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Ö Z E T  

Kendine has bir kompozisyonla övgü maksatlı yazılan 
şiirlere “kasîde” denilmektedir. Genellikle kasîdelerde mak-
sat, sunulan kişinin medhiye bölümünde sanatlı bir şekilde 
övülmesidir. Medhiye bölümü kasîdelerin merkezini ve asıl 
amacını teşkil etmektedir. Hz. Peygamber’i (ö.11/632)  
methetmek için kaleme alınmış kasîdeler içinde, Ka’b. b. 
Züheyr (ö.24/645?) tarafından kaleme alınan ve ilk bey-
tinin başında geçen Bānet Su˘ād ifadesiyle ya da Kasîde-
tü’l-Bürde adıyla meşhur olan şiirin ayrı bir önemi bulun-
maktadır. Kendisinden sonra yazılan Hz. Peygamber’i 
konu alan kasîdelere öncülük etmiş olan bu şiir, Bûsîrî’nin 
(696/1297?) kasîdesine de ilham kaynağı olmuştur. Bûsî-
rî’nin şiiri de asıl ismi olan el-Kevâkibü’d-Dürriyye fî 
Medhi Hayri’l-Beriyye’den daha çok, Kasîdetü’l-Bürde, 
Kasîde-i Bürde, Kasîde-i Bür’e adlandırmalarıyla meşhur 
olmuş ve şöhreti, gerek barındırdığı edebî gücü gerekse 
yazılış hikâyesinin dikkat çekiciliği sebebiyle Ka’b b. 
Züheyr’in kasîdesini aşmayı başarmıştır. Hz. Peygam-
ber’in şefaatine ve övgüsüne ulaşmak gayesiyle, özellikle 
Bûsîrî’nin Kasîdetü’l-Bürde’si, Türk edebiyatında man-
zum ve mensur olarak tercüme edilmiş, hakkında şerhler 
yazılmış, şiir için tahmis ve tezyiller kaleme alınmıştır. 
Diyarbakırlı Mehmed Said Paşa (ö.1308/1892) da Hz. 
Peygamber’in şefaatini umarak kasîdeyi hem manzum hem 
de mensur şekilde tercüme etmiştir. Devlet adamı sıfatıyla 
öne çıkan Said Paşa, birçok eser kaleme almış, Kasîdetü’l-

A B S T R A C T  

The qasida is the poems which are written specific 
composition in order to praise. On general, the aim of the 
qasidas is to praise the presented person in the part of 
madhiyah (eulogize) on an artistic way. The main purpo-
se and center of the qasidas is placed to the eulogy. One of 
the written qasida which is praise of Beloved Prophet (d. 
11/632), it is Banet Suad that placed on the first couplet 
written by Kab b. Zuhayr (d. 24/645 ?) and also it’s 
known as the Qaseedat-ul-Burdah has a critical impor-
tance. This work is the pioneer work which was written 
for Beloved Prophet inspired also Busiri’s (696/ 1297?) 
qasida. Busiri's work is famous generally as Kasidatu’l-
Burdah, Kasida-i Burde, Kasîde-i Bür’e in spite of the fact 
that it's real name is el-Kevâkibü’d-Dürriyye fî Medhi 
Hayri’l-Beriyye and became famous much more than Kab 
b. Zuhayr's qasida thanks to its fame, literal power and 
writing process. For the attaning the Beloved Prophet's 
intercession and praise, Kasida-i Burda of Busiri was 
translated poetic and prosaic style in Turkish literature 
and expounded, plussages and reductions are penned 
about it. Also, Mehmed Said Pasha from Diyarbakir, 
translated the qasida in the form of both a poem and a 
prose by wishing the Prophet's intercession. Said Pasha, 
became famous qua statesman, wrote a lot of works and 
was especially interested in the Qaseedat-ul-Burdah. 
Except poetic and prosaic translation, he also reducted the 
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Bürde’ye karşı da özel bir ilgi duymuştur. Manzum ve 
mensur tercümenin dışında ayrıca, Kasîdetü’l-Bürde’nin 
bazı beyitlerini tahmis etmiştir. Bu makalede öncelikle 
Kasîdetü’l-Bürde hakkında genel bilgi verilmiş, ardından 
müelliflerin hayatları ve eserleri ele alınmıştır. Mensur ve 
manzum Kasîdetü’l-Bürde tercümesinin gerek şekil gerek 
muhteva bakımından incelemesi yapıldıktan sonra metin-
ler, transkribe edilerek verilmiştir. 

Qaseedat-ul-Burdah. In this article, it was given a 
general information especially about the Qaseedat-ul-
Burdah and then the lives and works of it’s authors are 
handled. After the analysis of the translation of poem and 
prose Qaseedat-ul-Burdah as to whether the form or 
content, the texts were presented by being transcribed. 
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Bûsîrî, Diyarbakırlı Mehmed Said Paşa, Kasîdetü’l-
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GİRİŞ 

Kast etmek, bir şeye yönelmek, doğru yolda bulunmak anlamlarına 

gelen kasîde, ıstılâhî olarak belli bir kişi veya belirli bir maksada yönelik 

yazılmış şiir demektir (Saraç 2007: 21–22). Kasîde nazım şekliyle 

meydana getirilen şiirlerin temel konusunun medhiye olduğu bilinen bir 

gerçektir. Kasîdenin asıl yazılış maksadının ifade edildiği bölüm olan 

medhiyede, kasîdenin sunulduğı kişi sanatkârâne bir tarzda övülür 

(Saraç 2007: 21–22). Câhiliyye medihleri genellikle cesâret, kahramanlık, 

cömertlik, adalet, iffet, iyilik, şarap içme, baskın, soygun gibi cahiliyye 

insanının övünme vesilesi saydığı değer ve ilkeler etrafında dönmek-

tedir (Ünal 2005: 11). İslâm dini geldikten sonra iman etmeyen kimi 

şairler Hz. Peygamber’i yeren şiirler yazmaya başladılar. Buna karşılık 

iman eden sahâbî şairler de Hz. Peygamber’i ve İslâm’ı savunmak 

maksadıyla övgü şiirleri kaleme aldılar. Böylece Hz. Peygamber’i 

metheden kasîdeler doğmuş oldu (Ünal 2005: 11). Hz. Peygamber’e 

yaşadığı dönemde Abdullah b. Revâha (ö. 8/629), Ka’b b. Mâlik (ö. 

50/670), Hassân b. Sâbit (ö. 54/647), Abbâs b. Mirdâs (23–35/644–656 ?) 

gibi sahabeler kasîdeler yazmışlar ve onu methetmişlerdir (Ünal 2005: 

11).  

Kasîde-i Bürde1 ismi, iki şairin şiiri için de kullanılmıştır: İlki, Ka’b b. 

Züheyr’in müslüman olan kardeşini ve Hz. Peygamber’i yermek için 

                                                                 
1 Türk edebiyatında çoğunlukla Farsça isim tamlaması haliyle Kasîde-i Bürde şeklinde 

bilinen eser makalenin başlığında, orijinal söylenişe uygun olarak Kasîdetü’l-Bürde 
şeklinde kullanılmış olsa da makalenin içeriğinde, Türk edebiyatındaki yaygın kul-
lanımı olan Kasîde-i Bürde adı çoğunlukla tercih edilmiştir. 
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yazdığı manzûmenin ardından ölüm cezasıyla cezalandırıldıktan sonra, 

af dilemek için kaleme aldığı şiir (Demirayak 2001: XXIV/566–567); ikin-

cisi de Ka’b b. Züheyr’den yaklaşık 670 sene sonra yaşamış olan 

Bûsîrî’nin kasîdesidir. Ka’b b. Züheyr’in kardeşi Büceyr (ö. 10/631’den 

sonra), Ka’b’ı müslüman olması konusunda uyarmış ve pişman olma-

sını, böylece Hz. Peygamber’in kendisini affedeceğini söylemiştir. Ka’b, 

Hz. Peygamber’in huzuruna yüzü örtülü bir vaziyette gelip Müslüman 

olmak istediğini belirttikten sonra “Bânet Su’âd (Suâd ayrıldı)” diye 

başlayan kasîdesini okumuştur. Hz. Peygamber de kendi üzerinde 

bulunan Yemen kumaşından yapılmış hırkasını (bürde)  Ka’b’a hediye 

etmiştir (Ünal 2005: 17–18). Aruzun basit bahrinde müstef˘ilün fâ˘ilün 

müstef˘ilün fâ˘ilün vezniyle2 yazılan “Bânet Su’âd” kasîdesinin 55’le 60 

beyit arasında değişen metinleri ve beyitlerinin sırasıyla ilgili çeşitli 

rivayetler bulunmaktadır.3 İlk Kasîde-i Bürde Ka’b b. Züheyr’e âit 

olmasına rağmen, makalenin asıl konusunu teşkil eden Bûsîrî’nin 

kasîdesi, İslâm dünyasında büyük bir şöhrete kavuşmuş, gerek Türk-

İslâm edebiyatında gerekse Arap edebiyatında, geçmişten bugüne 

üzerinde en çok çalışmanın yapıldığı eserlerden biri olmuştur. 

MÜELLİFLERİN HAYATLARI VE ESERLERİ 

1. Bûsîrî’nin (ö. 696/ 1297 ?) Hayatı ve Dîvân’ı: 

1.1. Hayatı: 

Kasîde-i Bürde’nin müellifinin tam adı, Bûsîrî’nin talebelerine yetiş-

miş, onlardan bilgi almış Salâh Safedî’ye (743 veya 764/1342 veya 1363 

?) göre Muhammed b. Saîd b. Hammâd b. Muhsin b. Abdillah b. 

Hayyânî b. Sanhac b. Mellâl es-Sanhacî el-Bûsîrî’dir (Sezer 1980: 25). 

Onun adı bazı kaynaklarda, Ebû Abdillâh Şerefüddîn Muhammed b. 

                                                                 
2 Veznin farklı kullanımları ve tasarrufları ile ilgili detaylı bilgi için bk.: Abdurrah-

man Özdemir, “Aruz İlmi”, İslâm Medeniyetinde Dil İlimleri Tarih ve Problemler 
(editör: İsmail Güler), İSAM Yayınları, İstanbul 2015, s. 358.  

3 Bânet Su’âd kasîdesiyle ilgili yapılan çalışmalar ve detaylı bilgi için bk.:  Muham-
met Osman Ünal, Ķaŝíde-i Bürde (Bânet Sü’âd) ile İlgili Yapılan Çalışmalar (Tespit ve 
Tanıtım), Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü İstanbul 2005, V+122 s. 
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Saîd b. Hammâd b. Muhsin el-Bûsîrî (Bedeva 2012: 22; Kaya 1992: 

VI/468) olarak geçmektedir. Muhammed b. Saîd b. Hammâd b. Abdillah 

onun adı, el-Bûsîrî ve Şerefüddîn lakabı, Ebû Abdullah da künyesidir 

(Ahimeir 2004: 41; Sezer 1980: 25) de denilmektedir. Onun nesebini 

veren rivâyetler içinde en sağlıklısının, Bûsîrî’nin talebelerinden bilgi 

almasından dolayı, Salah Safedî’ye ait olduğu söylenmektedir. Künye-

sinden hareketle ilk çocuğunun adının Abdullah olduğunu söyleyenler 

bulunmaktadır (Sezer 1980: 25). Kaynaklar Bûsîrî’nin 1 Şevval 608 (7 

Mart 1212)’de doğduğunu (Sezer 1980: 29; Kaya 1992: VI/468) söyler. 

Doğum yerinin Behnesa şehrinde bulunan Behşim olduğunu (Sezer 

1980: 30; Kaya 1992: VI/468; Bedeva 2012: 22) ifade edenler olduğu gibi 

onun, Delas’ta doğduğunu belirten kaynaklar da mevcuttur (Ahimeir 

2004: 41). Ancak bu bilginin Makrizî ve Suyûtî’den gelen rivayetlerden 

kaynaklandığı ve bunun doğru olmadığı belirtilir. Çünkü babası 

Bûsîr’den olduğu için, Delas’tan olan annesinin de evlendikten sonra 

kocasının evine yani Bûsîr’e gitmiş olmasının daha akla yatkın bir 

ihtimal olduğu düşünülmektedir (Sezer 1980 30). Bûsîrî ailesiyle birlikte 

gençlik yıllarını Delas’ta geçirmiştir (Kaya 1992: VI/469). Bazen Delas ve 

Bûsîr isimleri birleştirilerek onun için “Delâsirî” nisbesi kulanılmış ama 

zamanla bu unutulmuştur (Ahimeir 2004: 41; Sezer 1980: 26). Bûsîrî’nin 

soyu Fas’taki Berberî Sanhâce kabilesine dayanmakta (Ahimeir 2004: 41), 

Hammâd Kalesi’ndeki Habnunoğulları diye tanınan bir aileden 

gelmektedir (Kaya 1992: VI/468). Bu aile, Mağrib’te yaşayan Sanhâce 

kabilesinin bir koludur. Bûsîrî de bir şiirinde Mağripli olduğuna işaret 

etmektedir (Sezer 1980: 28).  

Tahsili hakkında ayrıntılı bilgi yoksa da Bûsîrî’nin tahsil hayatına 

Bûsîr’de hafızlık yaparak başlamış olduğu  (Bedeva 2012: 22; Kaya 1992: 

VI/469) söylenmektedir. Ardından ilim tahsili için Kahire’ye gitmiş ve 

Şeyh Abdüzzâhir Mescidi’nde ders halkalarına katılmıştır (Sezer 1980: 

34). Onun Ezher’de ders gördüğünü, asrın hocalarından ders aldığını 

zayıf bir ihtimal olarak gören kaynaklar Bûsîrî’nin, daha çok şahsî gay-

retleriyle ilim sahibi olduğunu belirtir (Sezer 1980: 35).  Dinî ilimlerin 

yanında dil ve edebiyat okuduğu bilinmektedir. Yahudi ve Hristiyanlara 

karşı yazdığı reddiyelerden onun, İncil’i ve Tevrat’ı okuduğu anlaşıl-

maktadır (Sezer 1980: 35; Kaya 1992: VI/468).  Bûsîrî’nin, Ebû Abbâs el-

Mursî (ö. 686/1287), Ahmed el-Bedevî (ö. 678/1262), İbrahim ed-Desuki 
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(ö. 676/1278), İzzettin b. Abdüsselâm (ö. 660/1258), Hasan eş-Şâzelî (ö. 

656/1258) gibi hocalardan ders aldığı bazı kaynaklarda geçmekte (Ahi-

meir 2004: 42) ancak Şeyh Abdüzzâhir Mescidi dışında bir halkaya işti-

rak etmediği de kimi kaynaklarda yer almaktadır (Sezer 1980: 38). İbn 

Ataullâh es-Sekenderî (ö. 709/1310) ile çağdaştır. Bûsîrî ve Sekenderî, 

Şâzelî’nin müridi olan Ebû Abbâs el-Mursî’nin tasavvuf anlayışını takip 

etmişlerdir (Bedeva 2012: 22; Ahimeir 2004: 42–43). Bûsîrî’nin, Şâzelî ile 

İskender’de görüştüğü yine Mursî ile de burada bulunduğu şiirlerinden 

hareketle söylenebilir (Sezer 1980: 5). Ancak onun Şâzelî tarikatına res-

men intisap edip etmediği konusu şüphelidir. Şâzelî olup da eser bıra-

kan muasırları Bûsîrî’yi ne mürit ne de mürşit olarak zikretmişlerdir 

(Sezer 1980: 81). Bûsîrî sadece Mursî’nin huzurunda şiir okuyan şâirler 

arasında anılmakta, “edip ve fazıl” sıfatlarıyla zikredilmektedir (Sezer 

1980: 81). Mursî’nin Bûsîrî’ye şiir mirasını, Ataullah es-Sekenderî’ye de 

nesir mirasını bıraktığı söylenir (Ahimeir 2004: 43). Bûsîrî, Ebû Abbâs el-

Mursî’ye 142 beyitlik dâl redifli bir mersiye yazmıştır (Kaya 1992: 

VI/469). Ayrıca Esîrüddîn Ebû Hayyan el-Endelüsî (ö 725 veya 745[?] 

1324–25 veya 1344–45[?]), Fethuddîn el-Ya’meri (ö. 734/1333–34) talebesi 

olmuştur.    

Bûsîrî, vezir Yakup b. Zübeyr’in yanında görev yapmış, hâmisi bu 

görevden alınınca Biblis’e gitmiştir (Kaya 1992: VI/469).   Şiirlerinden 

onun Kahire’de bir Kur’an öğretim okulu açtığı ama ilgisizlikten dolayı 

burayı kapatarak el-Mahalle şehrine gittiği anlaşılmaktadır (Sezer 1980: 

37, Kaya 1992: VI/469). Onu, Kur’ân kursu hocalığı yaptığı ve küttâb 

okulu açtığı için küçümseyenler olduysa da bu, Bûsîrî’nin ilminin 

eksikliğinden kaynaklanmamış, sadece devlet görevinden ictinap etme 

arzusundan meydana gelmiştir (Sezer 1980: 37). Zaten Divan’ı ve eserleri 

onun ilmî, edebî seviyesini göstermektedir. Bûsîrî’ye; sanatkârları, esnafı 

ve memurları kontrol ederek suiistimalleri önlemek üzere muhtesiplik 

görevi teklif edilirse de o, bu görevi kabul etmemiştir (Sezer 1980: 36). 

Birçok işte çalışmış kâtiplik, mübaşirlik, mutasarrıflık, hattatlık, küttab 

hocalığı yapmıştır.  

Bûsîrî, dönemin valisi tarafından bağlanan aylığın hristiyan memur-

lar tarafından kendisine geç verildiğini ya da verilmediğini şiirlerinde 

anlatır (Kaya 1992: VI/469). Şiirlerinde el-Mahalle’de bacağının kırıldığı 

da anlatılmaktadır  (Kaya 1992: VI/469).    
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Kısa boylu, zayıf bir bünyeye sahip olan Bûsîrî, sıkıntılı bir hayat 

sürmüştür. Kendisini, ufak tefek biri olarak nitelemiş ve bu yüzden hor 

görülüp küçümsendiğini şiirlerinde anlatmıştır (Sezer 1980: 56). Onu en 

çok sıkıntıya sokan aile hayatı ve meslekî çevresi olmuştur (Sezer 1980: 

40). Karısının hırçın ve çocuklarının çok olduğu söylenir. Fakirlik, kala-

balık ailenin getirdiği zorlukları şiirlerinde işler (Sezer 1980: 40). Hakka 

riayette hassas olduğu için uzun süre bir işte çalışamamıştır (Kaya 1992: 

VI/469).  

Ailevî hayatında, meslek yaşantısında birçok sıkıntı yaşamış, yetki-

lilerce hak gaspına uğramış, hasta, zayıf bir bünyeye sahip Bûsîrî’nin 

tesellîyi şiirde aradığı ve Hz. Peygamber medihlerine sığındığı düşünü-

lebilir. Aslında görünürdeki ızdıraplı yaşantısı, hayal dünyasının derin-

leşmesini sağlamıştır.      

Bûsîrî’ye kadar şâirler saray tarafından taltif edilirdi. Eyyûbî ve 

Memlüklü sultanları ise şiire ve şâirlere önem vermemiş, (Sezer 1980: 58) 

Bûsîrî de bu talihsiz dönemde şiirlerini yazmaya çalışmıştır.  

İskenderiye’de vefat eden şâirin ölüm tarihi hakkında farklı bilgiler 

yer almaktadır. İbn Şakir el-Kütübî 696’da (1296–97), Suyûtî 695’te 

(1295–96), Kâtip Çelebi de 694’te (1294–95) vefat ettiğini belirtir. Konu 

hakkında detaylı bir çalışma yapan Sezer, onun ölüm tarihi hakkında 

bilgi veren temel kaynaklardan hareketle şâirin, ortaya çıkan karışık 

rivayetlerin kurbanı olduğunu, neticede onun 696 veya 697’de (1297–

1298) öldüğünü kabul edebileceğimizi (Sezer 1980: 30–33) söyler. Mezarı 

İskenderiye’de sahile yakın, kendi adıyla anılan camiinin içindeki sağ 

maksûrededir (Kaya 1992: VI/469; Sezer 1980: 33). Kabri meşhûr ziya-

retgâhlardandır (Ahimeir 2004: 43). Ayrıca İmam Şâfii türbesinin yanın-

da ve Konya’da Sadreddin Konevî türbesinin karşısında makamı vardır 

(Sezer 1980: 33).   

1.2. Dîvân: 

Bûsîrî’nin bilinen tek eseri Dîvan’ıdır. Divan, Muhammed Seyyid 

Kîlânî tarafından, bir tahkîk (edisyon kritik) çalışmasıyla yüksek lisans 

tezi olarak hazırlanmıştır (Kîlânî 1973). Bûsîrî’nin Dîvân’ında yer alan 

kasîdeleri muhteva olarak iki kısımda incelenebilir: Genelde günlük 
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hayatı ve toplumdaki bozuklukları, halk dili ve tabirlerini kullanarak 

basit bir üslupla hicvettiği şiirleri ile fesahat ve belağat bakımından en 

başarılı örneklerini verdiği Hz. Peygamber medihleri (Ahimeir 2004: 43–

44). Birinci kısma giren hicivlerinde avam şâirlerin seviyesinde bir üslup 

görülmektedir. Hatta kadınların kendi aralarında şikâyet ettikleri şeyler-

den bahsederken kullandıkları üslûbu (Ahimeir 2004: 44) sokak ağzını 

kasîdeye yansıtmıştır. Hz. Peygamber medihlerinde ise fesahat ve bela-

gatin en başarılı örneklerini vermiştir. Nebevî medih şiirleri 14 tane olup 

10’u kasîde, 4’ü de küçük şiirlerden ibarettir (Sezer 1980: 133). Sezer 

çalışmasında bütün kasîdeleri muhteva ve şekil bakımından detaylı 

incelemiştir (Sezer 1980: 133 vd.). 

   

2. Diyarbakırlı Mehmed Said Paşa (ö. 1308/1892)’nın Hayatı ve 

Eserleri4: 

2.1. Hayatı: 

Adı Mehmed Said olan Dîvân Efendisizâde Mehmed Saîd, Diyarba-

kırlı Mehmed Saîd Paşa diye tanınmaktadır. Tarihçi, devlet adamı ve 

şâir Said Paşa, 1248/1832’de Diyarbakır’da doğmuştur (İnal 2002: 

IV/2059; Erdoğan 2004: 7).  

Divan Efendisizâde Diyarbakırlı Süleyman Nazif Efendi’nin (ö. 

1832) oğludur. Henüz dokuz aylıkken (Gür 1992: 9) babasını kaybetmiş 

olan Said Paşa, birçok âlim ve sanatkâr yetiştirmiş bir aileye mensuptur. 

Süleyman Nazîf (ö. 1927) ile şâir Fâik Âlî Ozansoy’un (ö. 1950) babası, 

Mûnis Fâik Ozansoy’un (ö. 1975) da dedesidir (Erdoğan 2004: 7). 

Süleyman Nazif ve Fâik Âlî Ozansoy’un bildirdiklerine göre aileden 

birçok şâir, yazar ve mütefekkir yetişmiştir. XVI. yy.ın meşhur hurûfî 

şâiri Seyyid Nesimî (ö. 820/1417 ?); şâir ve kâtip İsmail Fâmî Efendi (ö. 

                                                                 
4 Bu bölüm hazırlanırken öncelikle, Said Paşa’nın en yakınında bulunanlardan (oğlu 

Süleyman Nazif gibi) bilgi alarak biyografisini oluşturmuş olan İbnü’l-Emîn Mah-
mud Kemal İnal’ın Son Asır Türk Şâirleri adlı eserinden, Kenan Erdoğan tarafından 
hazırlanan Diyarbakırlı Said Paşa Divanı’ndan, Diyarbakırlı Said Paşa âilesiyle ilgili 
akademik çalışmalar yapan Selahattin Çitçi’nin özel kütüphanesindeki belgelerden 
faydalanılmış, eserlerin künyesi kaynakçada verilmiştir.     
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1693), Said Paşa’nın dedesi âlim ve şâir İbrahim Cehdî Efendi (ö. 1808), 

İbrahim Cehdî Efendi’nin oğlu, Said Paşa’nın babası, divan kâtibi 

Süleyman Nazîf Efendi, Said Paşa’nın oğlu, şâir ve nâsir Süleyman Nazif 

(1927), Süleyman Nazif’in küçük kardeşi devlet adamı ve şâir Fâik Âlî 

Ozansoy (ö. 1950), Fâik Âlî’nin oğlu, devlet adamı ve şâir Mûnis Fâik 

Ozansoy (ö. 1975) bunlardan bazılarıdır (Erdoğan 1999: 163–165). Ayrıca 

Said Paşa’nın soyu İslâm’ın dördüncü halîfesi olan Hz. Ali’ye (ö. 40/661) 

kadar uzanmaktadır.5 Medreseden sonra 1849’da Diyarbakır Tahrîrat 

Kalemi’nde kâtipliğe başlamış (İnal 2002: IV/2059; Mehmed Süreyyâ 

1996: 53), 1857’de Hâcegânlık rütbesini almıştır. 1861’de Vilâyet Tahrirat 

Başkitâbeti’ne atanmış (İnal 2002: IV/2059), 1868’de Vilâyet Mektup-

çusu, 1872’de Mirimiranlık rütbesiyle (İnal 2002: IV/2059) Elazığ Muta-

sarrıfı, 1874’te Maraş Mutasarrıfı olmuştur. Maraş Mutasarrıfı oldu-

ğunda Midhat Paşa’nın (ö. 1301/1884) yüce sadâretini tebriken bir şiir 

yazmıştır (İnal 2002: IV/2059–2060). 

Oğlu Süleyman Nazif’in anlattığına göre Said Paşa, Maraş’ın “âb ü 

hevâsına ve şiddet-i burûdetine” alışamamış, doktor raporu alarak üst 

makâma takdim etmiştir. Bunun sonucunda sınıf ve rütbe terfi’iyle Mu-

sul Mutasarrıflığına Bâbıâlî tarafından tayin edilmiş ancak Mahmud 

Nedim Paşa’nın (ö. 1300/1883) engellemesiyle bu atama gerçekleşe-

memiştir. Said Paşa da “11180 kuruş maaştan mahrumiyetle bî-maaş ve 

nevmîd” bir halde Diyarbakır’a dönmüştür (İnal 2002: IV/2060). Üç ay 

sonra 1876 senesinde Mardin Sancağı mutasarrıfı olmuştur (İnal 2002: 

IV/2060; Erdoğan 2004: 8). Ardından Muş nutasarrıflığı yapmış olan 

Said Paşa, 1878’de istifa etmiş ve Diyarbakır’a dönmüştür. Dersim ıslahı 

için görevlendirilmiş olan Müşir İzzet Paşa’nın yardımcılığına getirilmiş, 

dört ay sonra da Siirt ve 1879’da Mardin Mutasarrıflığına tayin edil-

miştir. (İnal 2002: IV/2060)  Said Paşa en son Siirt Mutasarrıflığı yapmış, 

                                                                 
5 Fâik Âlî’nin küçük oğlu Hayrettin Ozansoy’dan başlayıp Hz. Ali’ye kadar uzanan 

soy ağacını, Hayrettin Ozansoy’un kızı Ayşe Fâika Erkmenoğlu Hanımefendi’den 
Ankara’daki bir ziyaretlerinde Selahattin Çitçi alarak bizimle paylaşmıştır. Bu 
silsileyle ilgili olarak ayrıca bk.: Muhammet Gür, Makale ve Mektuplarına Göre 
Süleyman Nazif, Basılmamış Doktora Tezi, Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştır-
maları Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Yeni Türk Edebiyatı Ana Bilim 
Dalı, İstanbul 1992, s. 4-5. 
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İstanbul’a döndükten sonra 1887’de Rumeli Beylerbeyi olmuştur (Meh-

med Süreyyâ 1996: 53; İnal 2002: IV/2062; Erdoğan 2004: 8). Midhat 

Paşa’nın sadrazam olmasını tebrik eden bir kıt’asından dolayı onun 

himayesini görürken, aynı kıt’ada halefi sadrazam Mahmud Nedim 

Paşa’yı (ö. 1300/1883) tenkidinden dolayı daha sonra görevinden 

alınmıştır (Erdoğan 2004: 8). 1891’de Muş Mutasarrıflığını ikinci defa 

kabul etmiş, 19 ay Muş’ta kaldıktan sonra hastalanmıştır. Muş mutasar-

rıflığındayken rahatsızlanıp Mardin mutasarrıfı Enis Paşa’yla (ö. 

1902’den sonra) yer değiştirerek üçüncü defa mutasarrıfı olduğu Mar-

din’e gitmiş ve 18 Teşrînisânî 1308/30 Kasım 1892’de Pazartesi günü 

(Mehmed Süreyyâ 1996: 53; İnal 2002: IV/2062) akciğer iltihabı ve şeker 

hastalığından vefat etmiştir (Bursalı Mehmet Tahir 1972: II/362; Erdoğan 

2004: 9). Oğlu Süleyman Nazif babasının, “1831’de tevellüdle 1892 senesi 

kânûn-ı evvelinin birinci günü 61 yaşında” (Gür 1992: 9)  vefat ettiğini 

söylemektedir. Otuz sene üst düzey memurluklarda bulunmasına rağ-

men 1882’de 800 lirayı aşkın senetli borcu; vefat ettiğinde de yalnızca on 

dört lirası bulunmaktaydı. Binek olarak kullandığı katırla bazı özel 

eşyasını satarak cenazesi kaldırılabilmiştir. (İnal 2002: IV/2062). Vefatın-

dan yirmi gün kadar evvel söylediği gazelin son beyti, onun karakterini 

ve hayat felsefesini yansıtması bakımından önemlidir:  

Baş eğmemişim kimseye dünyâ içün asla 

Dünyâda Saîd anın içün derd-i serim yok  

(Erdoğan 2004: 83/G. XLVII) 

Mezarı Mardin’de olup kitâbesinde oğlu Süleyman Nazif’in şiiri ya-

zılıdır (Erdoğan 2004: 9). 

Said Paşa kendini yetiştirmeye çalışan, bir talebe gibi sürekli eğitim 

alan biridir. İslamî ilimleri Diyarbakır’ın en muktedir âlimlerinden ders 

alarak tamamlamış, ilk defa Mardin Mutasarrıfı olduğunda Müderris 

Ahmed Hilmi Efendi’den (ö. 1916) ulûm-i riyâziyyeyi öğrenmiştir. Ay-

rıca kıraat ve hat ilimlerinde de söz sahibidir. Hatta 1866’da Diyarba-

kır’da bir papazdan Fransızca öğrenmeye başlamış, Fransızca yazılan 

eserlerden anlam çıkarabilecek dereceye ulaşmıştır (İnal 2002: IV/2062–

2063).  
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Bursalı Mehmed Tahir (ö. 1344/1925), “Müstakîm ol Hazret-i Allah 

utandırmaz seni” nakaratlı manzûme-i ra’nâsı mükemmel bir ders-i 

ahlâkdır.” demektedir (Bursalı Mehmet Tahir 1333: II/241). İbnü’l-Emin 

Mahmud Kemal İnal (ö. 1957) bu manzumenin, Ziya Paşa’nın (ö. 

1297/1880): “İstikâmet mahz-ı cinnetdir bu mülk ü millete” mısraını ihtiva 

eden ve ümitsizlik aşılayan manzumesine reddiye kabul edilebilir, 

demektedir (İnal 2002: IV/2064). Said Paşa’nın; fâzıl, müverrih, hakîm 

bir zât-ı âlî olduğunu söyler (Bursalı Mehmet Tahir 1333: II/241).        

Mehmed Süreyya (ö. 1327/1909): “Ulûm-i âliyeye, inşâ ve kitabette 

yed-i tûlâ sahibi.” olduğunu ifade eder (Mehmed Süreyyâ 1996: 53). 

Oğlu Süleyman Nazif, babasının eğlenmek maksadıyla şiirle uğraştığını, 

çoğunlukla matematikle meşgul olduğunu söyler. Faik Reşad Bey (ö. 

1914), Said Paşa’nın şiirinin orta derecede ama hakîmâne olduğunu, 

şiirle pek az iştigal ettiğini, bu cihetle nesrinin nazmından daha kuvvetli 

olduğunu, ona “şâir” denilmesinden ziyade “münşî” denilmesinin daha 

doğru olacağını ifade eder (İnal 2002: IV/2063). Hatta “dedi” yerine 

“söyledi” gibi şiveyi muhalif sözler görülse de ömrünü Diyarbakır ve 

havalisinde geçirdiğinden bu kullanımların mazur görüleceğini ifade 

etmektedir (İnal 2002: IV/2063). İbnü’l-Emin Mahmud Kemal İnal da 

Said Paşa’nın hemşehrisi olan Ali Emirî’nin (ö. 1924) onu metheden 

şiirini “kendine mahsus şive-i garib ile” yazdığını ifade ederek eserine 

almıştır (İnal 2002: IV/2063). 

2.2. Eserleri6: 

Said Paşa edebiyat, tarih, tıp, mantık ve matematik gibi birçok alan-

da eser vermiştir. Onun Kasîde-i Bürde’yi mensur ve manzum olarak 

tercümesinden başka, Ali Emîrî Nu. 210’daki yazmadan, Said Paşa’nın 

                                                                 
6 Bu bölüm hazırlanırken özellikle, Said Paşa’nın en yakınındaki kişilerden aldığı 

bilgilerle biyografisini hazırlayan İbnü’l-Emîn Mahmut Kemal İnal’ın Son Asır Türk 
Şâirleri adlı eserinden ve Said Paşa’nın eserleri hakkında araştırma yapan Kenan 
Erdoğan’ın Diyarbakırlı Sa˘îd Paşa Dîvânı adlı çalışmasından faydalanılmıştır. Ayrı-
ca ulaşılabilen eserlerin orijinal nüshaları ile bunlar hakkında yapılan çalışmalar 
incelenmiştir.  
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şiirlerinden seçmeler yapılarak 1871’de basılmış olan Dîvânçe-i Eş’âr’dan 

ve Arkeoloji Müzesi 102 numarada kayıtlı defterlerden hareketle Kenan 

Erdoğan tarafından hazırlanarak 2004 yılında basılmış bir Dîvân’ı bulun-

maktadır. Manzum eserleri arasında, Hicrî IV. yy.ın sonlarında Gaz-

neliler devrinde yaşayan Ebu’l-Feth el-Bustî’nin ahlakî öğütleri içeren 63 

beyitlik Arapça kasîdesinin 45 beyitlik kısmının fâ˘ilâtün fâ˘ilâtün fâ˘ilün 

vezniyle Türkçe tercümesi olan Unvânu’l-Hikem Tercümesi adlı şiiri 

(Atalay 2005: 146–147) yer almaktadır. Mîzânü’l-Edeb ise Said Paşa’nın 

fesâhât, belâğât, me’ânî, beyân bedî’ kavramlarını açıkladığı edebiyatla 

ilgili en önemli eserlerinden biridir. Divan şâirlerinden seçme beyitlerin 

yer aldığı Encümen-i Şu’arâ (Mecmû’a-i Müntehabât) adlı bir mecmuası da 

bulunmaktadır. Ayrıca Arap dili ve edebiyatı âlimi Ahmed b. Muham-

med Meydânî’nin (ö. 518/1124) Arap atasözlerine dair en kapsamlı 

çalışması olan ve 6000’den fazla atasözünün ortaya çıkışı, kullanılışı ve 

anlamlarıyla ilgili bilgiler veren eseri, Said Paşa tarafından ihtisar edile-

rek Nuhbetü’l-Emsâl adıyla yayımlanmıştır (Tüccar 2004: XXIX/501–502). 

Said Paşa, “Methedilmeye ve aşağılanmaya layık ahlâkı, roman suretiyle 

beyan eden ahlâkın düzeltilmesine hizmet edecek hoş bir eser.” diyerek 

tarif ettiği (Yavuz 2015: 7) Tabsıratü’l-İnsân adlı bir roman da kaleme 

almıştır. Salnâme-i Vilâyet-i Diyarbekir’in ikinci kısmını teşkil eden ve baş-

langıçtan Osmanlı fethine kadar Diyarbakır tarihçesinin özetlendiği 

Diyârbekir Târîhi ile Mir’âtü’l-İber adlı insanlığın yaratılışından başla-

yarak çeşitli olayların anlatıldığı ansiklopedik bir tarih kitabı (Erdoğan 

2004: 16) da vardır. Antonin Bossut tarafından yazılan, Mehmed Zeki 

(ö.?) ve Said Paşa’nın ortaklaşa Türkçeye tercüme ettiği tıbba dâir Mir’ât-

ı Sıhhat’i; İstanbul’da Asr Matbaası’nda 1315/1897–98 senesinde basılan 

mantık ilmine dâir Hülâsa-i Mantık adlı (Büyükcoşkun 1998: I/61–104) 

bir çalışması bulunmaktadır. Hesap ilmine dair 77 sayfa halinde yazılan 

ve 1288/1871–72 yılında İstanbul İbret Matbaası’nda basılmış İlm-i Hesâb 

(Erdoğan 2004: 16) adlı çalışması da eserleri arasındadır. 
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 KASÎDE-İ BÜRDE’LERİN İNCELENMESİ 

3. Bûsîrî’nin Kasîde-i Bürde’sini Yazma Sebebi ve Eserin Şifa İçin 

Okunması Meselesi: 

3.1. Bûsîrî’nin Kasîde-i Bürde’yi Yazma Sebebi: 

Kasîde-i Bürde’nin felç hastalığına iyi geldiği ve İmam Bûsîrî’nin 

eseri kaleme almasının da buna dayandırıldığı pek çok kaynakta 

anlatılmaktadır. Bûsîrî’nin eseri yazış nedeni incelenen eserlerde şöyle 

anlatılmaktadır: “Felç geçirip de bedenimin yarısını hareket ettireme-

yecek hale gelmeden önce Hz. Peygamber’e birçok mehdiye yazmıştım. 

Felçliyken de bir kasîde yazmayı düşündüm ve “Bürde”yi yazdım. 

Onunla Allah’a iyileşmem için duâ ettim. Uyuduğum zaman rüyamda 

Hz. Peygamber’i gördüm. Mübarek eli ile alnımı sıvazladı ve hırkasını 

üzerime örttü. Uyandığımda felçten kurtulduğumu gördüm, kalkıp 

evden dışarı çıktım. Bundan kimseye bahsetmedim. Yolda rastladığım 

bir derviş bana: ‘Hz. Peygamber’i methettiğin kasîdeyi bana vermeni 

istiyorum.’ dedi. Ben de: ‘Hangi kasîdeyi?’ diye sordum. Bunun üzerine: 

‘Felçliyken yazdığın kasîdeyi istiyorum’ dedi ve şöyle devam etti: ‘Ben 

dün bu kasîdeyi Hz. Peygamber’in huzurunda okunurken işittim. Efen-

dimiz o kadar beğenmişti ki sallanarak dinliyordu. Kasîdeyi okuyana 

hırkasını verdiğini gördüm.’ dedi (Ahimeir 2004: 47–48).  

Bir başka rivayette de kasîdenin yazılma sebebi, muhteva olarak 

aynı olmakla birlikte bazı farklılıklarla şöyledir: ”İmam Bûsîrî, felç has-

talığına yakalandığı bir sırada akşam yatarken rüyasında Hz. Muham-

med’i görür. Hz. Muhammed ondan kendisi için yazdığı kasîdeyi oku-

masını ister. Bunun üzerine Bûsîrî: “Yâ Rasûlallâh, ben sizin için birçok 

kasîde yazdım, hangisini emredersiniz?” deyince Hz. Muhammed kasî-

denin ilk beytini okuyarak isteğini belirtir. Hz. Muhammed kasîdeden 

duyduğu sevinci belli ederek hasta şâiri ödüllendirmek için hırkasını 

çıkarıp şâirin üstüne örter ve felçli kısmını sıvazlar. Bûsîrî heyecanla 

uyanır ve vücudunda felçten eser kalmadığını görür (Ahimeir 2004: 47; 

Keskinsoy 2011: 18–20; Gürkan 2011: 128–133).  
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3.2.  Kasîde-i Bürde’nin Şifa İçin Okunması Meselesi: 

Kasîde-i Bürde’nin pek çok fazîlet ve esrarından bahseden eserlerde, 

kasîdenin çeşitli hastalıklardan ve sıkıntılardan kurtulmak maksadıyla 

ne şekilde okunması gerektiği anlatılmaktadır  (Hilmi 2013: 14–20). 

Ömer Faruk Hilmi, ayrıca her beytin fazilet ve esrarını da beyit açıkla-

malarında vermiştir.  

Gaznevî (ö. 793/1390), Hz. Peygamber’i görebilmek için her gece 

kasîdeyi okuduğunu ama Hz. Peygamber’i rüyasında hiç göremediğini 

söyler. Bu durumu anlattığı mutasavvıflardan biri: “Belki de şartını 

yerine getirmiyorsun.” deyince Gaznevî, şartı yerine getirdiğini söyle-

yerek kasîdeyi okumaya başlar. Mutasavvıf kişi itiraz eder ve Busirî’nin 

getirdiği salâtı getirmediğini ifade ederek salâtı söyler: 

   7ħـıĥכ ěĥíĤא óــĻì ــــכ×Ļ×è ĵـــĥĐ אïــــÖـــאً أĩدאئ ħــــĥøو ĹــــĥĀ يźĳĨ     

Özellikle bu beytin seçilmesindeki hikmet şudur: Busirî rüyasında 

kasîdeyi Hz. Peygamber’e okumuş ve bu beytin birinci mısraına 

geldiğinde beyti tamamlayamamıştır. Hz. Peygamber’de beytin ikinci 

mısraını tamamlayarak bu şekilde okumasını söylemiştir (Ahimeir 2004: 

47–48; Hilmi 2013: 18–19). Bu beyit, Kasîde-i Bürde metni içinde yer 

almamakta, sadece şifa maksatlı nasıl okunması gerektiğini anlatan 

eserlerde bulunmaktadır. Kasîde-i Bürde’nin şifâ amacıyla okunmasının 

şartlarını Mehmed Fevzi de (1318/1900) Fethu’l-Verde Şerhu’l-Bürde adlı 

eserinde anlatmıştır. Buna göre kasîdeden fayda bulmak için abdest 

almak, kıbleye dönmek, lafızları doğru okumak, ezberden okumak, an-

lamını bilerek okumak, ehlinden icazet almak, her beytin sonunda  

   óــĻì ــــכ×Ļ×è ĵـــĥĐ     ħـıĥכ ěĥíĤא  ïــــÖـــאً أĩدאئ ħــــĥøو ĹــــĥĀ يźĳĨא      

beytini tekrarlamak icap eder (Gürkan 2013: 130). Ayrıca Mehmed Fevzî 

şerhinde, beyitlerin şifa için okunmasından veya kişinin üzerinde muska 

gibi taşınmasından bahsetmektedir.   

                                                                 
7 “Mevlâye salli ve sellim dâimen ebedâ / ˘Alâ habîbike hayri’l-halki küllihim” Ey Mevlâ’m, 

yaratılmışların en hayırlısı olan habîbibin (Hz. Muhammed)’e daimâ salât ve selâm 
eyle.  
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Bu yaklaşımlara karşılık Bûsîrî’nin diğer eserlerinin hiçbirinde felç 

olduğuna dair bir bilginin bulunmadığı, felç hadisesinin kendisinden 

altmış yıl sonra vefat eden biyografi yazarı İbn Şâkir el-Kutubî (ö. 746/ 

1363) tarafından ilk defa dile getirildiği ve diğer müelliflerin de Kutu-

bî’den bu hadiseyi rivayet ettikleri söylenmektedir (Keskinsoy 2011: 20).  

Gürkan, Mehmed Fevzî şerhine dâir çalışmasında şifâ meselesinin 

Bürde üzerinden diğer şerhlerde yer almasının arka planında, o dönem-

de İslam dünyasının Moğol istilasıyla oldukça yıpranmasının, olumsuz 

şartların hüküm sürdüğü bu dönemde insanların din, tasavvuf gibi 

değerlere sığınmasının ve din algısının özellikle hurafelerle ifrat ve tefrit 

sınırlarını aşarak çeşitli yorumlara konu edilmesinin olduğunu belirtir 

(Gürkan 2011: 128–129). Hatta Bûsîrî’nin kimi beyitlerinde, Hıristiyan-

ların peygamberlerini överken aşırılığa düştüğü gibi Hz. Peygamber’i 

abartılı bir şekilde överek şirke düştüğünü söyleyen yazarlar da bulun-

maktadır (Abdurrahman b. Hasan ?; 3-17). Buna karşılık Müctebâ Uğur, 

“Kasîde-i Bürde’ye Reddiye Kitapçığına Kısacık Reddiye” adlı bir 

makaleyle, Kasîde-i Bürde’ye Reddiye adlı kitaptaki kimi anlam çıkarım-

larının yanlışlığını, metnin doğru anlaşılmamasından kaynaklanan 

hataları ilmî usullerle ortaya koymuştur (Uğur 1999: 5–20).  

Bütün bu değerlendirmeler göstermektedir ki şifa maksatlı okunsun 

ya da okunmasın; kimilerince Hz. Peygamber’in abartılı övüldüğü düşü-

nülerek eleştirilsin ya da eleştirilmesin Bûsîrî’nin şahsında anlatılanlar, 

ister hayal gücünün etkisiyle oluşturulmuş olsun ister olmasın Bürde, 

Müslüman toplumların hepsinde hem şiir gücü olarak hem de kendisine 

yüklenen anlamlarla farklı ve birçok eserde görülmeyen bir etki bırak-

mıştır.   

4. Kasîde-i Bürde’yle İlgili Yapılmış Çalışmalar: 

İslam coğrafyasının dört bir yanına yayılan Bûsîrî’nin Kasîde-i Bür-

de’si üzerine müellifi henüz hayattayken şerhler yazılmaya başlanmıştır 

(Bedava 2012: 24). Kasîde-i Bürde, birçok dilde tercümesi ve şerhi yapıl-

mış bir eserdir. Kasîdenin Türkiye kütüphanelerindeki durumunun tam 

olarak tespiti ve Türk edebiyatına olan etkisinin ortaya konması oldukça 

çaplı bir ekip çalışmasını gerektirmektedir. Şu anki bilgiler ışığında Türk 
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edebiyatında Kasîde-i Bürde’ye yapılmış ilk manzum tercümenin, 857/ 

1453 yılında Fatih devri âlim ve şâirlerinden olan Şeyh Abdurrahim 

Karahisârî (887 veya 897/1483 veya 1493?) tarafından yapılan tercüme 

olduğu söylenmektedir (Ertaylan 1960; Günaydın 1995: 87; Şahin 2001: 

264). Bu bilgi şu an için doğru olmakla beraber, yazma eser kütüphane-

lerinde yapılacak detaylı bir inceleme sonucunda tashih edilebilir. 

Kasîde-i Bürde’nin tercüme ve şerhleriyle ilgili yapılan çalışmalarda, sayı 

ve müellifler ile ilgili görülen genel ifadeler de bunu göstermektedir. 

İsmail Hakkı Sezer, Kasîde-i Bürde’nin İslâmî edebiyata yansımasını ince-

lediği çalışmasında eserin; şiirdeki, te’lifteki, bedîiyyattaki, tedrîsattaki 

ve halk tabakalarındaki tesirini müstakil başlıklar halinde incelemiş ve 

sadece esere yapılan tahmis, tesbi’, ta’şir, taştîr, tazmîn, nazire, manzûm 

tercüme, bazı muhtelif çalışmalar, şerhler, haşiyeler, tercümeler, tahkikli 

basımlar vs. başlıkları altında o günün şartlarıyla Türkçeyle beraber 

çeşitli dillerde yapılmış toplam 425 eser tespit edebilmiştir (Sezer 1980: 

206–260). Sadece Süleymaniye Kütüphanesi’nde yaptığımız bir inceleme 

neticesinde 500’den fazla Kasîde-i Bürde metnine ulaştığımız düşünül-

düğünde, yapılacak detaylı bir incelemede, farklı müelliflere ait tercüme 

ve şerhlere ulaşılabileceği, sayının daha da artacağı muhakkaktır. Mah-

mud Kaya, İslam dünyasında Kasîdetü'1-bürde kadar meşhur olan ve çok 

okunan, üzerine şerh, haşiye, tahmis, tesdis, tesbi˘, taştir ve nazireler 

yazılan bir başka kasîde olmadığını söylemekte ve İslam milletlerinin 

konuştuğu hemen hemen bütün dillere nazım ve nesir olarak eserin ter-

cüme edildiğini; Grekçe, Latince, İtalyanca, Fransızca, İngilizce, Alman-

ca, Afrika ve Güney Asya'daki mahalli dillere de çevrildiğini ifade 

etmektedir (Kaya 2001: XXIV/569). Eserin Urduca, Berberice ve Rumca 

çevirilerinin olduğu da söylenmektedir (Keskinsoy 2011: 22) Yusuf 

Turan Günaydın, İbn-i Kemâl Edebî Kişiliği ve Kasîde-i Bürde Tercümesi adlı 

yüksek lisans tezinde teze konu olan İbni Kemâl’in tercümesiyle beraber 

20 manzum tercüme, 32 şerh, 8 tahmis tespit etmiştir (Günaydın 1995: 

53–59). Ayrıca bu çalışmada Kazan Türkçesiyle yapılmış bir manzum 

tercümeden de bahsedilmektedir. Ebubekir Sıddık Şahin tarafından, 

Kasîde-i Bürde’nin Türkçe Şerh ve Tercümeleri adlı, 1997 senesinde hazır-

lanan yüksek lisans tezinde, çeşitli yazma eser kütüphanelerinde 

bulunan 17 mensûr, 3 manzûm şerh ile 23 manzûm tercüme ve 6 tahmîs 

incelenmiştir (Şahin 1997: 140). Şahin, Türkçe Kasîde-i Bürde şerh ve 
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tercümelerinin elbette bu kadar olmadığını, sınırlı çalışma alanı içinde 

bu kadarını görme ve inceleme imkânı bulduğunu ifade eder (Şahin 

1997: 101). Haşim Keskinsoy, Mekkî ve Nahîfî’nin Kasîde-i Bürde Tahmisleri 

(Tenkitli Metin-İnceleme), adlı yüksek lisans tezinde 29 Türkçe ve Arapça 

tahmis, 21 Türkçe tercüme ve şerh, 44 tane de Türk ve Arap şarihler tara-

fından yapılmış Arapça ve Farsça şerh tespit etmiştir (Keskinsoy 2011: 

22–27).  

5. Diyarbakırlı Mehmed Said Paşa’nın Tercümesi’nin Diğer 

Tercümeler İçindeki Yeri: 

Kasîde-i Bürde’ye yapılan şerhlerin, manzum ve mensur tercüme-

lerin sayısı hakkında birçok farklılığın olduğunu kütüphanelerde yap-

tığımız çalışmalardan ve yazılan inceleme eserlerinden hareketle belirt-

miştik. Tarihî seyri içinde bakıldığında Kasîde-i Bürde şerhlerinin ve 

tercümelerinin muhteva bakımından üç farklı tarzda olduğu görül-

mektedir. İlk dönemlerde kısa ve veciz açıklamalarla yetinen şarihler 

daha sonra muhtevayı genişleterek orta hacimde şerhler yazmışlar, 

ardından çeşitli ihtiyaçlara teksif edilmiş şerhlere yönelmişlerdir.8 Birinci 

gruptaki şarihler bazı gramer kâidelerini verip beytin anlamını 

özetleyecek muhtasar bilgiler vermişlerdir. Orta büyüklükteki şerhlerde 

ise kelimelerin gramer yapıları, lügat anlamları verilmiş, beytin geniş 

yorumu yapılmıştır. Son olarak da Mehmed Mekkî Efendi’nin (ö. 1212/ 

1797) şerh ettiği tarzda yapılmış tafsilatlı şerhler gelmektedir (Şahin 

1997:142–143). Şerhler, şârihlerin ilgi alanlarına göre ve müktesebâtına 

göre çeşitlilik arz etmektedir. Kimi şârihler gramere, kimisi belâğata, 

kimi tarihî bilgilere, bazıları da tasavvufî yöne ağırlık vermiştir (Gürkan 

2011: 54). Meselâ Mehmet Mekkî Efendi’nin Tevessül adıyla bilinen şerhi, 

Türkçe Kasîde-i Bürde şerhlerinin en hacimlisi olarak bilinmekte olup 

özellikle beyitlerin gramer açısından incelenmesine ağırlık verilmiştir. 

Bazen gramer açıklamaları şerhin maksadını aşacak dereceye çıkabil-

                                                                 
8 Ķaŝíde-i Bürde’ye yapılan şerhlerin detaylı sınıflandırması için bk.: Nejdet Gürkan, 

Mehmet Fevzî Efendi Fethu’l-Verde “Şerhu’l-Bürde” (inceleme-tahkikli metin), Arena Di-
jital, İstanbul 2011, s. 52-55.  
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mektedir. (Şahin 1997: 80–81). Abdurrahim Karahisârî’nin Kasîde-i Râiyye 

adıyla bilinen ve ilk manzum Bürde tercümesi olarak kabul edilen ese-

rinde muhteva ve kelime kadrosu olarak metne bağlı kalmadığı görül-

mektedir. Musannifek (875/1470) de, ilk grup şerhlerine örnek olarak 

okuyucunun zorlanmadan, kolayca anlayabileceği tarzda bir şerh ortaya 

koymuş, ne okuyucuyu usandıracak kadar konuyu uzatmış ne de kasî-

denin anlaşılmasını güçleştirecek kısalıkta izahtan kaçınmıştır (Bedeva 

2012: 34–35). Ancak İbn Merzûk Tilimsanî’nin (842/1439) İzhâru Sıdki’l-

Mevedde fî Şerhi’l-Bürde adlı eserinde kelimelerin uzun uzun tahlil edil-

diği, kasîdede geçen yerlerin ve şahısların detaylı bir şekilde açıklandığı 

görülmektedir (Ahimeir 2004: 67–73). Bu anlamda Tilimsanî’nin eseri 

üçüncü grup şerhler arasında yer almaktadır. Hafız Mehmed Ziyâüddin 

Türkzade (ö. 1311/1895’ten sonra) tarafından, son dönemde yazılmış 

Gurretü’l-Münîre Şerh-i Kevakibi’l-Mudî’e Yahud Kasîde-i Bürde Şerhi adlı 

eserde her beytin kelime kelime gramer yapısı ve anlamı hakkında bilgi 

verilmiş ardından “mahsûl-i ma’nâ-yı beyt” başlığıyla beytin şerhi yapıl-

mıştır. 1327/1909–1910 senesinde Uhuvvet Matbaası’nda basılmış olan 

ve iç kapağında, Muhammed b. Halîl tarafından üç-dört asır evvel yazıl-

mış olan bir eser olmalıdır, şeklinde açıklama bulunan bir başka şerhteki 

beyitlerin tercümesinde takip edilen usul, Gurretü’l-Münîre’ye benzer 

şekildedir. Eserde beyitte geçen her kelimenin gramer yapısı ve anlamı 

hakkında bilgi verilmiş ardından Said Paşa’nın bazı beyitlerde yaptığı 

gibi “ya’nî” diyerek beytin açıklamasına geçilmiştir. Ardından her bey-

tin Farsça ve Türkçe manzum tercümesi verilmiştir. Said Paşa da Kasîde-i 

Bürde’yi Türkçe olarak nazm etmiş ama Farsça manzum tercümesini 

yapmamıştır. Selanik Mahkeme-i İstinâf Başkâtibi Osman Tevfîk tara-

fından 1300 senesinde bastırılan Şerh-i Kasîde-i Bürde Tercüme-i Mücmeli 

adlı eserde de beyitte geçen her kelimenin gramer yapısı ve anlamı 

hakkında bilgi verilmiş ardından “mahsûl-i beyt” başlığı altında beytin 

izahı yapılmıştır. 

Said Paşa’nın gerek manzum gerekse mensur tercümesine bakıldı-

ğında, “Tercümenin Yapılmasının Sebepleri” bölümünde detaylı bir 

şekilde anlatıldığı gibi, muhtasar bir tercüme yapmayı hedeflediği, özel-

likle manzum tercümede, veznin el verdiği ölçüde beyti birebir yansıt-

maya gayret ettiği, mensur tercümede ise şerhe doğru uzanan açıklama-
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larını karalayarak beyti olduğu gibi yansıtmayı hedeflediği söylenebilir. 

Bu açıdan Said Paşa’nın, ilk grup tercümelere daha yakın, kısa ve veciz 

açıklamalarla yetinen şarihlerin metodunu takip ettiği görülmektedir. 

Son dönem kimi tercümelerle Said Paşa’nın tercümeleri arasındaki ben-

zerlik, yukarıda yapılan izahlardan da anlaşılmaktadır. İlk örneklerin-

den günümüze kadar uzanan tercümelere bakıldığında Kasîde-i Bürde 

şerhlerinin, ait olduğu dönemin sosyal ve kültürel ihtiyaçlarına göre 

şekillendiği söylenebilir.  

6. Kasîde-i Bürde’nin Şekil ve Muhteva Bakımından İncelenmesi: 

6.1. Manzum Tercümenin Şekil Bakımından İncelenmesi: 

6.1.1. Nazım Şekli  

Kasîde nazım şekliyle yazılmış olan manzum tercüme 163 beyitten 

oluşmaktadır. Kasîde-i Bürde’yle ilgili yapılan çalışmalarda eser on bölü-

me ayrılmaktadır. Ahmed b. Muhammed b. Hacer el-Heytemî, el-Umde fî 

Şerhi’l-Bürde ve Ebü’l-fütûh Abdullâh Abdulkâdir Et-Telîdî Şerģü’l-Bürde 

adlı eserinde 1-12. beyitleri “el-faŝlü’l-evvelü fi’l-ġazeli ve şekva’l-ġarami” 

aşktan şikâyet edilen birinci bölüm; 13-28. beyitleri “el-faŝlü’ś-śāní fi’t-

taģźíri min hevāˇi’n-nefsi” nefsin arzularına karşı uyarılan ikinci bölüm; 

29-58. beyitleri “el-faŝlü’ś-śāliśü fí medģi’n-Nebiyyi ŝallallāhu ˘aleyhi ve 

selem” Nebî’nin -salât ve selâm onun ve âlinin üzerine olsun- mehdine 

dâir üçüncü bölüm; 59-71. beyitleri “el-faŝlu’r-rābi˘u fí mevlidihí ˘aleyhi 

efēalü’ŝ-ŝalāti ve’s-selām” Hz. Peygamber’in -salât ve selâmın en makbul 

olanı onun üzerine olsun- doğumu hakkındaki dördüncü bölüm; 72-87. 

beyitleri “el-faŝlu’l-ĥāmisü fí mu˘cizātihí ŝallallāhu ˘aleyhi ve ālihí ve sellem” 

Hz. Peygamber’in -salât ve selâm onun ve âlinin üzerine olsun- muci-

zeleriyle ilgili beşinci bölüm; 88-104. beyitleri “el-faŝlü’s-sādisü fí şerefi’l-

Ķurˇāni’l-Kerími ve medģihí” Kur’ân-ı Kerîm’in övülmesiyle ilgili altıncı 

bölüm; 105-117. beyitleri “el-faŝlü’s-sābi˘u fí İsrāˇihí ve Mi˘rācihí ŝallallāhu 

˘aleyhi ve ālihí ve sellem ” Hz. Peygamber’in -salât ve selâm onun ve âlinin 

üzerine olsun- İsrâ ve Mi’râc’ıyla ilgili altıncı bölüm; 118-139. beyitleri 

“el-faŝlü’s-śāminü fí cihādi’n-Nebiyyi  ŝallallāhu ˘aleyhi ve ālihí ve sellem” 
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Nebî’nin -salât ve selâm onun ve âlinin üzerine olsun- cihâdıyla ilgili 

yedinci bölüm; 140-151. beyitler “el-faŝlü’t-tāsi˘u fi’t-tevessüli bi’n-Nebiyyi 

ŝallallāhu ˘aleyhi ve ālihí ve sellem” Nebî’ye -salât ve selâm onun ve âlinin 

üzerine olsun- tevessülle ilgili dokuzuncu bölüm; 152-160. beyitleri “el-

faŝlü’l-˘āşirü fi’l-münācāti ve ˘arēi’l-ģacāt” Allah’a arzuların dile getirildiği 

ve günahlardan dolayı yalvarıldığı onuncu bölüm olarak adlandır-

maktadır (Buzeyne 1994: 19-31; Heytemî 2003: 93-106; Telîdî 2009: 324). 

Böylece on bölüm halinde ele alınan kasîde, klasik Arap kasîde tarzında 

olduğu gibi sevgiliye özlem temasının işlendiği nesib bölümüyle başlar, 

daha sonra nefisten şikâyet, Hz. Peygamber'e övgü, onun doğumu, 

mucizeleri, Kur'an'ın fazileti, Mi'rac mucizesi, cihadın önemi, nedamet, 

ümit, dua ve niyaz bölümlerinden oluşur (Kaya 2001: XXIV/568;  Kara-

çorlu 2013: 10).   

6.1.2. Beyit Sayısı: 

Bûsîrî’nin Kasîde-i Bürde’sinin beyit sayısıyla ilgili bazı karışıklılar 

bulunmaktadır. Eserin 160 beyitten oluştuğuyla ilgili (Kaya 2001: 

XXIV/568; Kaya 2001: 12; Heytemî 2003: 105–106; Telîdî 2009: 324; Hulv 

2009: 222–239) kaynaklar hemfikir olmasına rağmen esere, sonradan bazı 

beyitler eklendiği düşünülmektedir. Said Paşa’nın tercümesinde bulu-

nan aşağıdaki 160. beyit, adı geçen kaynaklarda bulunmamaktadır: 

ħُà Õِéَّْ אÝĤَّאħıُĤَ īĻَđِÖِْ  أģُİَْ אĵĝَُّÝĤ وَאĝَُّĭĤא وَאħِĥْéِĤ وَאĤْכóََمِ 9 َّāĤلِ وَאŴْوَא        
  

Tesbit edilebildiği kadarıyla bu beyit, Osmanlı Türkçesiyle yapılan 

tercüme ve şerhlerin hemen hemen hepsinde mevcuttur (Karaçorlu 2013: 

233–235; Harman 1977: 154; Ertaylan 1960: 10; Mehmed Mekkî 1300: 455; 

el-Harpûtî 1298: 223; Osman Tevfik 1300: 178; Hasan Fehmi 1330: 424; 

Mehmed b. Halîl 1327: 135). Bu eserler incelendiğinde kasîdenin son 

bölümü olan duâ bölümüne bazı beyitlerin eklendiği dikkati çekmekte-

dir. Duâ bölümüne kadar kasîdenin beyitleri görülebilen nüshaların 

                                                                 
9 “(Hz. Peygamber’in) takvâ ehli, temiz, hilim ve kerem (sahibi olan) Ehl-i Beyt’ine, 

sahabelere, sonra tabiîne (salât ve selâm olsun).” 
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hepsinde aynı sayıda ve sıradadır. Farklı beyit sayılarına sahip nüsha-

ların olmasının başında rivayet probleminin geldiğini belirten Gürkan, 

geç dönem şiiri olmakla birlikte Kasîde-i Bürde’nin de sözlü geleneğin 

getirdiği bu problemden kurtulamadığını belirtmektedir (Gürkan 2011: 

52–53) Said Paşa’nın tercümesindeki 160. beyit de kasîdeye sonradan 

eklenen beyitler içinde yer almaktadır.  
Heytemî: “Bazı salih kimseler şu beyitleri eklemişlerdir.” diyerek 

kasîdeye yedi beyit daha yazmış, bu beyitleri tahkik çalışmasının dışın-

da tutmuş, böylece 167 beyit nakletmiştir (Heytemî 2003: 106). Muham-

med Buzeyne, Arap edebiyatında Kasîde-i Bürde’ye yazılan bir takım 

nazîreleri topladığı kitabında kasîdenin beyit sayısını 167 olarak ver-

mekte ve bazı kimselerin bu sayıyı 170’i aşkın olarak tespit ettiğini belirt-

mektedir (Buzeyne 1994: 31). İbn Âşûr’un eserini özetleyip çeşitli ekle-

meler yaparak yayımlayan Ömer Abdullâh Kâmil, el-Belsemü’l-Merih min 

Şifâi’l-Kalbi’l-Cerih adlı eserinde kasîdenin beyit sayısını 171 olarak ver-

mekte ve kasîdeyi şerh etmektedir (Ömer Abdullah Kâmil 2004: 169). 

Tilimsânî’nin eserini iki cilt halinde tahkîkli (edisyon kritik) olarak 

yayımlayan Muhammed Felâk, beyit sayısını 173 olarak vermektedir 

(Muhammed Felâk 2011 II/617–622). Hatta çeşitli kaynaklarda Kasîde-i 

Bürde’nin beyit sayısı 182’ye kadar çıkmaktadır (Gürkan 2011: 51). Bu 

durum, Kasîde-i Bürde’nin Bûsîrî tarafından 160 beyit halinde yazıldığını 

ama sonradan, çok sevilen bu kasîdeye, Hz. Peygamber’in teveccühüne 

mazhar olmak isteyen ve Bûsîrî’nin kazandığı payeye ulaşma arzusu 

içinde olan bir takım şâirler tarafından eklemeler yapıldığını düşündür-

mektedir.  

Said Paşa’nın mensur tercümesi ile manzum tercümesi arasında, 

beyitlerin sayısında ve sıralamasında farklılık bulunmaktadır. Mensur 

tercüme 161 beyit, manzum tercüme ise 163 beyittir. İlk 132 beyti Said 

Paşa, hem manzum hem de mensur tercümede aynı sırayla tercüme 

etmiştir. Ancak manzum tercümedeki 133. ve 157. beyitler mensur ter-

cümede ve Arapça metinde bulunmamaktadır. Ayrıca manzum tercü-

medeki 159. beyit mensur tercümedeki 161. beytin; 160. beyit 159. beytin; 

161. beyit de 160. beytin tercümesine karşılık gelmektedir.    
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6.1.3.  Vezin 

Bûsîrî Kasîde-i Bürde’sini basit bahrinde müstef˘ilün fâ˘ilün müstef˘ilün 

fâ˘ilün vezniyle10 yazmıştır. Said Paşa’nın manzum tercümesi ise aruzun 

muzârî bahrinden mef˘ûlü fâ˘ilâtü mefâ˘îlü fâ˘ilün vezniyle yazılmıştır. 

Manzum tercümede en çok karşılaştığımız aruz kusuru imâle-i maksû-

redir. Şâir özellikle bu kusuru dikkate almamıştır. Bazı örnekleri şöy-

ledir: 

geldi (1), šaġı (5), çekdi (7), ile (6), saña (27), añladı (60) 

İmâle-i memdûde aruzda kusur sayılmamakta bilakis şiirdeki 

ahengi sağlamak için tercih edilmektedir.  Said Paşa eserinde imâle-i 

memdûde yapmıştır. Bazı örnekleri şöyledir: 

ĥayr (86), ikśār (98), ŝırāš (102), maķām(111), ĥāŝ (111), ģarb (117) 

Divan şiirinde bir kusur olarak görülen zihafı Said Paşa, nadiren de 

olsa yapmıştır: 

ĥūn-ālūde (1), müstaķím (27), saķím (67) 

Vasl-ı ayn yoluyla bazı kelimelerin okunuşunda vezin gereği tasar-

ruf yapılmıştır: 

nˇola (48–97), veˇy (106) 

Vezin gereği kimi yerlerde“-di” görülen geçmiş zaman eki, idi 

şeklinde yazılmıştır: 

olmaz idi (5), dirilür idi (46) 

Vezin gereği “-iken” zaman zarfı eki bazen -ken şeklinde kelimeye 

bitişik yazılmıştır: 

olurken (31), yetímken (138) 

“ya” kelimesi veznin gerektirdiği şekilde uzun ünlüyle ya da kısa 

ünlüyle yazılmıştır: 

Yā maģv u yā ĥılāf-ı diyānetle müttehem (19/2), Ķurˇān ŝırāšdır ya 

terāzūdur ˘adlde (102/1) 

                                                                 
10 Veznin farklı kullanımları ve tasarrufları ile ilgili detaylı bilgi için bk.: Abdurrah-

man Özdemir, “Aruz İlmi”, İslâm Medeniyetinde Dil İlimleri Tarih ve Problemler 
(editör: İsmail Güler), İSAM Yayınları, İstanbul 2015, s. 358.  
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6.1.4. Kafiye ve Redifler  

Kasîde-i Bürde incelendiğinde mücerred kâfiyenin kullanıldığı gö-

rülmektedir:  

elem-ġam (3–4), sem-saķam (21–22) 

Cinâs-ı nâkıs bir yerde görülmektedir: 

nehem-hem (17–18) 

Said Paşa, Arapça beyitlerdeki kâfiye kelimelerinin aynısını 46 

beyitte kullanmıştır. Bu beyitler şunlardır: 1-6-8-11-13-14-17-23-25-29-32-

35-40-41-44-45-59-60-68-72-75-83-84-87-88-89-90-91-92-94-95-97-98-101-

106-109-110-112-114-117-136-141-143-145-146-147. 

88. beyitte ikinci mısra’da yer alan: “Dağın üzerindeki ateş gibi” 

manasındaki kısmı da aynen Türkçe tercümeye almıştır:  

Ol Ģażret’iñ bedíhí ke-nārin ˘alā ˘alem :  ِħĥَ َĐ ĵĥَĐَ ًŻĻْĤَ ىóَĝِĤْאرِ  אĬَ َرĳıُُČ 

 112. beytin ikinci mısraında da benzer bir durum söz konusudur: 

Mümtāz ķıldı źātıñı ke’l-müfredi’l-˘alem:  ِħĥَđَĤْدِ  א َóęْĩُĤْא ģَáْĨِ ďِĘْ َّóĤאÖِ ÛَĺِدĳُĬ 

 119. beytin ikinci mısraında da durum aynıdır: 

A˘dā šaķıldı rumģa ke-laģmin ˘alā veēam :  ِحَتىَّ حَكَوْا باِلْقَناَ لَحْمًا عَلَ ى وَضَم 

6.1.5. Mensur ve Manzum Tercümenin İmlâ özellikleri: 

Makaleye konu olan metin, 28 Muharrem 1301 (28 Kasım 1883) tari-

hinde bitirilmiştir. Metin, 19.yy. Osmanlı Türkçesinin dil özelliklerini 

barındırmaktadır.11 Özellikle düzlük-yuvarlaklık, kalınlık-incelik uyu-

munda ve eklerin yazımında son dönem Osmanlı Türkçesinin imlâsı 

esas alınmış, bazı istisnaî durumlarda müellifin tercihi metne yansı-

                                                                 
11 19. yy. Osmanlı Türkçesi dil özellikleriyle ilgili detaylı bilgi için bk.: Ahmet Cevdet 

Paşa, Tertîb-i Cedîd Kavâid-i Osmâniyye, (Haz.) Esra Karabacak, Türk Dil Kurumu 
Yay., Ankara 2007; Tâhir Ken’ân, Kavâid-i Lisân-ı Türkî, (Haz.) Leylâ Karahan-Ülkü 
Gürsoy, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara 2004; Ahmet Cevdet Paşa, Kavâid-i 
Osmâniyye, (Haz.) Nevzat Özkan, Türk Dil Kurumu Yay., Ankara 2000; Ahmet 
Cevdet Paşa, Medhal-i Kavâ’id, (Haz.) Nevzat Özkan, Türk Dil Kurumu Yay., 
Ankara 2000.  
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tılmıştır. Metin oluşturulurken noktalama işaretleri kullanılmış, cümle 

başları ve özel isimler büyük harfle yazılmıştır.  Hz. Muhammed’le ilgili 

sıfatların, önünde ya da ardında isim olsun ya da olmasın, büyük harfle 

yazılması tercih edilmiştir.   

6.2. Eserin Muhteva Bakımından İncelenmesi: 

6.2.1. Eserin İsmi: 

Ka’b b. Züheyr’in eseri, Hz. Peygamber’in “Bürde” adı verilen ve 

günümüzde Topkapı Sarayı Müzesi’nde korunan hırkasını Ka’b’ın kasî-

desini çok beğendiği için ona hediye etmesi sebebiyle, Kaŝídetü’l-Bürde 

olarak adlandırılmıştır (Demirayak 2001: XXIV/566–568; Hilmi 2013: 7). 

Bûsîrî’nin, Kasîde-i Bürde olarak meşhûr olan kasîdesinin asıl adı ise el- 

Kevākibü’d-Dürriyye fí Medģi Ĥayri’l-Beriyye’dir. Kafiye harfi mîm olduğu 

için el-Kasîdetü’l-mímiyye, şâirin hastalığından kurtulmasına vesîle 

olduğu için de Kasîdetü’l-Bürde diye meşhur olmuştur. Ka’b b. Züheyr’in 

kasîdesi de aynı adla anıldığından karışıklığa meydan vermemek için 

Bûsîrî’nin eseri Osmanlı muhitinde Kasîdetü’l-Bürˇe (el-Kasîdetü’l-Bürˇiy-

ye) şeklinde anılmışsa da literatürde Kasîdetü’l-Bürde (Kasîde-i Bürde) diye 

tanınmaktadır (Kaya 2001: XXIV/568–569). Bürde, yünden bir çeşit aba 

ve hırka, bürˇe ise hastalıktan iyiliğe yüz tutma anlamlarına gelmektedir 

(Keskinsoy 2011: 18). Eserin Kasîdetü’l-Bürˇe diye anılmasının sebebi, 

eseri okuyanların hastalıklardan berî olacağı, böylece şifâ bulacağı inan-

cından kaynaklanabilir (Hilmi 2013: 12).   

 Diyarbakırlı Mehmed Said Paşa mensur tercümesine [ed-]Dürretü’l-

Muēíˇe fì  Tercemeti  Ķaŝídeti’l-Bürde ismini koymuş, manzum tercümesi-

nin başına ise Terceme-i Manžūme yazmıştır. 

6.2.2. Tercümenin Yapılmasının Sebepleri:  

Said Paşa manzum eserinin başında, birçok kıymetli kişinin Kasîde-i 

Bürde’de bulunan nükteleri, istiâre ve kinâyeleri açıklamak için şerhler 

yazdıklarını, kendisinin de “anıldıkça güzel kokuların yayıldığı” Hz. 

Peygamber’i, onun şefaatini umarak anmak istediğini belirtir. Bu sebeple 

de muhtasar bir tercüme kaleme aldığını söyler. Mensur tercümesinin 

başında da: “Ĥulāŝa-i maķŝad Ģabíb-i Ģażret-i ˘Allām ˘aleyhi’ŝ-ŝalātü 
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ve’s-selām Efendimiz’iñ na˘t-ı risālet-penāhílerine ĥıdmet vesílesiyle 

şefā˘at-i ˘užmālarını niyāz oldıġından…” diyerek amacının Hz. Peygam-

ber’in şefaatine kavuşmak olduğunu açıkça ifade etmektedir. Müellifin 

Kasîde-i Bürde’ye karşı özel bir ilgi duyduğu söylenebilir. Zira Said Paşa, 

makalenin konusu olan mensur ve manzum tercümeyi yapmadan önce 

1259/1843 senesinde Kasîde-i Bürde’yi tahmis etmiştir (Sak 2013: 523–

559). Müellif, Kasîde-i Bürde’nin tamamını kapsamayan tahmisinin Hz. 

Peygamber tarafından makbul görülmesi ümidini taşıdığını ifade eder. 

Böylece Said Paşa’nın, gerek mensur ve manzum tercümesini gerekse 

tahmisini, Hz. Peygamber’in şefaatine kavuşmayı arzulayarak yazdığı 

görülmektedir.   

6.2.3. Mensur ve Manzum Tercümede Takip Edilen Yöntem: 

Said Paşa’nın tercümesi, kendisinin de belirttiği gibi muhtasar bir 

tercümedir. Tercümede sade bir anlatım yolu tercih etmiş olan müellif, 

beyitlerin anlamını birebir vermeye gayret sarf etmiştir. Elimizdeki 

nüsha müellif hattı olduğundan Said Paşa’nın ne gibi tasarruflarda 

bulunduğu da açıkça görülmektedir.  

Said Paşa, özel ismin-terimin geçtiği her yerde, ismin-terimin açıkla-

masını tercümeden sonra bir alt satıra geçerek vermiştir. Mesela, 1. 

Beyitte geçen Źí-Selem kelimesini Beytü’l-Harem’de bir yer; 7. beyitte 

geçen ˘Anem kelimesini de bir ķırmızı aġaç yāĥud baķamdır, şeklinde 

izah etmiştir. 

Müellif birçok yerde, anlamın doğru verilmesini sağlayacak, ifadeyi 

tamamlayıcı kısa izahları, kelimeden ya da ifadeden sonra parantez 

içinde yapmıştır. 66. beyitte: “Küffār kör ve ŝaġır oldılar da müjdecileriñ 

i˘lān itdikleri (bunca beşāretler) ve (ķorķudıcılarıñ) seyf-i taĥvíf ile iblāġ 

itdikleri lem˘alar (anlar šarafından ) ne işidildi ne de görüldi.” şeklinde 

yapılan tecümede, Arapça beyitte yer almayan bunca beşâretler-korkudu-

cuların-anlar tarafından ifadeleri tercümeye parantez içinde eklenmiştir.  

Said Paşa, tercümedeki bazı tercihlerini değiştirmiştir. Geniş dene-

bilecek izahların, açıklamaların üzerlerini çizerek ya da karalayarak satı-

rın üstüne ya da sayfa kenarına, tercümesinin son şeklini yazmıştır. Bu 

tercihlere bakıldığında müellifin, şerh seviyesinde değerlendirilebilecek 
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uzun açıklamaları tercüme metninin içinde yapmaktan vazgeçtiği, sade-

ce beytin birebir anlamını vermeye çalıştığı, gerekli gördüğü yerlerde -

özellikle özel isimlerin ve terimlerin açıklanması ve anlam bütünlüğü-

nün sağlanması için- izahlar yaptığı görülmektedir. 69. beytin tercüme-

sinde müellif: “Ol vaķte ķadar ki (birbiri üzerine binerek göge šoġrı çı-

ķarken şehāblarıñ suķūšı cihetiyle) münhezim olan şeyšānlardan her 

birisi digeriniñ izine tābi˘ oldıġı ģālde šaríķ-i semādan (zemíne šoġrı) 

i˘rāż ve firār itdi.” demektedir. Müellif, parantez içinde ve bold olarak 

verilen kısımların üzerini çizmiş, bu bölümleri tercümesinden çıkarmış-

tır. Bu kısımlara bakıldığında Arapça metinde, birbiri üzerine binerek göge 

šoġrı çıķarken şehāblarıñ suķūšı cihetiyle ve zemíne šoġrı ifadelerinin olma-

dığı görülmektedir. Bu makalede, yazmada üzeri çizilen ve tercümeye 

alınmayan kısımlar, Said Paşa’nın tercüme konusundaki düşüncelerini, 

tercihlerini okuyucuya yansıtacağı düşünülerek dipnotlara alınmıştır.  

Diyarbakırlı Said Paşa, şerh seviyesinde değerlendirilebilecek uzun 

açıklamaları tercüme metninin içinde yapmamıştır. Anlaşılmasında güç-

lük çekilebilecek, detaylı izaha muhtaç bazı beyitlerde muhtasar tercü-

menin ardından, “ya˘ní” kelimesiyle başlayarak beytin anlamını detay-

landırmıştır. Mesela 76. beytin tercümesi şu şekilde yapılmıştır: “Ve 

cümle-i mu˘cizātdandır ki maġaranıñ cem˘ itdigi ĥayr u keremden ˘ibāret 

idi. Küffār-ı Ķureyş’den her birisiniñ gözi ol Ģażret’i görmekden kör 

oldı. Ya˘ní Ĥayrü’l-Beriyye olan Ģażret-i Peyġamber ˘aleyhi’ŝ-ŝalātü 

ve’s-selām Efendimiz ekrem ve efēal-i ümmet Ģażret-i Ebí Bekr 

raēıyallāhu te˘ālā ˘anh efendimizle berāber Mekke’den Medíne’ye hicret 

buyurırken ķurb-ı Mekke’de vāķi˘ cebel-i Śevr’de bulunan maġaraya 

dāĥil oldıķlarından ol Ģażret’i taģarrí iden küffār kör oldılar da göre-

mediler.“ Ya˘ní kelimesine kadar Said Paşa, metnin birebir tercümesini 

yapmaya çalışmıştır. Sonrasında da tercümeyi daha anlaşılır kılmak için 

Hz. Peygamber’in Hz. Ebubekir’le Mekke’den Medine’ye hicretleri esna-

sında, Sevr mağarasında yaşadıkları olayı hatırlatarak Kureyşli kâfirlerin 

durumunu izah etmiştir. Bu şekilde Said Paşa, 12 farklı beyitte ya˘ní 

kelimesinin ardından izahlarda bulunmuştur.  

Said Paşa, Kasîde-i Bürde’yi nazmen tercüme etmeyi istediğini, ama 

eserdeki nüktelerin ve kulağa hoş gelen akıcı söyleyişin harfi harfine ve 

manzum olarak tercümesine söyleyiş gücünün yetmeyeceğini, bu 
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nedenle de maksadı bozmayacak şekilde mefhumunu tercüme etmeye 

çalıştığını 18a’da manzum tercümenin başında şöyle belirtmektedir: 

“Kasîde-i Bürde’niñ teberrüken nažm ile de tercemesi murād olunmuş ise 

de nikāt ve elfāž-ı cezílesiniñ ģarfiyyen ve nažmen tercemesinde iķtidār-ı 

˘ācizānemiñ kāfí olmaması cihetiyle maķāŝıdı ifāte itmeyecek derecede 

mefāhím-i şerífesiniñ aĥźına diķķatle terceme idildi.”  

Buna göre manzum tercümede Said Paşa, veznin sunduğu kısıtlı 

alanda, olabildiğince birebir tercümeye yapmaya çalışmış, beytin ver-

mek istediği anlamı bozmamaya elinden geldiğince gayret etmiştir. 

“Harfiyen” tercümeden ziyade “makâsıdı” ifade etmeyi amaçlamıştır. 

Manzum tercümeye bakıldığında müellifin, sanatlı bir dil kullanmaktan 

ziyade beytin anlamını yansıtmaya dikkat ettiği, bazen orijinal metinde 

kullanılan kimi kelimeleri tercüme etmediği, beytin genel anlamını or-

taya koymaya çalıştığı görülmektedir. Mesela 46. beytin manzum tercü-

mesine bakıldığında “אĩًčَĐِ büyüklük” kelimesi dışında bütün ifadelerin 

tercümeye alınmaya gayret edildiği görülmektedir. Yaklaşık olarak Said 

Paşa tarafından verilen karşılıklar şöyledir: 

          ِħĨَ ِóّĤدَאرِسَ א ĵĐَïُْĺ īَĻèِ įُĩُøْא אĻَèَْא أĩًčَĐِ  ُįُÜאĺَرَهُ آïْĜَ Ûْ َ×øَאĬَ ĳْĤَ    
Ķadriyle mu˘cizātınıñ olsa tenāsübi 

İsmi ile du˘āda dirilür idi rimem 

 Ûْ×َøَאĬَ ĳْĤَ : olsa tenāsübi   [אĩًčَĐِ] įُُÜאĺَرَهُ آïْĜَ  : ķadriyle mu˘cizātınıñ … 

ĵĐَïُْĺ īَĻèِ įُĩُøْא אĻَèَْأ: ismi ile du˘āda dirilür idi   َدَאرِ س ħِĨَ ِóّĤא: rimem 

104. beytin manzum ve mensur tercümesini müellif birebir yapma-

ya çalışmıştır. Mensur tercümede vezin zarureti olmadığından kelime-

lerin tam karşılıklarının verilmeye çalışıldığı, manzum tercümede ise 

kelimelerde bazı ek tasarruflarının yapıldığı görülmektedir. Orijinal ifa-

denin karşısındaki italik yazılar manzum tercümeden, bold yazılar ise 

mensur tercümeden alıntıdır:  

 ٍïĨََر īْĨِ: ˘İlletlenürse/ aġrıdan nāşí;   ُīĻْđَĤْא: ˘ayn/ göz;  ُóِכĭُْÜ ïْĜَ : münkir 

olur/ Ba˘żen  inkār ider;  ÷ِĩْ َّýĤءَ אĳْĄَ : nūr-ı şemsi/ güneşiñ żiyāsını   īْĨِ
 ِħĝَøَ : Ma˘lūl olursa/˘illetden ötüri;  ُħęَĤא : fem/aġız   ِאءĩَĤא ħَđْĈَ : ta˘m-ı mā/ 

ŝuyuñ ša˘mını 
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7. Yazmanın Tavsifi  

Kasîde-i Bürde, İstanbul Arkeoloji Müzesi Kütüphanesi 145 numa-

rada kayıtlıdır. Eser Diyarbakırlı Mehmed Said Paşa’nın Arkeoloji 

Müzesi’ne bağışlanan müsvedde defterlerinden birinde yer almaktadır. 

Müellif hattıyla kaleme alınmış olan eserin varaklarında, birçok yerde 

karalamalar yapılmış, kâğıdın kenarlarına ya da defterin farklı yerlerine 

tercümenin son şekli verilmiştir. Eser mavi renkli, kabartmalı karton 

kapaklı, kenarları koyu bordo meşin ciltle kaplı, 26×12 cm. ebatlarında, 

filigranlı, açık kahverengi varaklıdır. Toplam 187 varak olmasına 

rağmen sadece 23 varağında yazı bulunmaktadır. Diğer varaklar boştur. 

Kasîde-i Bürde tercümesi 6b-22a arasında yer almakta, diğer bölümlerde 

de Said Paşa’ya ait şiirler bulunmaktadır.  

SONUÇ 

a. Diyarbakırlı Mehmet Said Paşa’ya âit olduğu bilinen; ama 

bugüne kadar günyüzüne çıkarılmamış olan Kasîde-i Bürde’nin mensur 

ve manzum tercümesi transkribe edilerek şekil ve muhteva bakımından 

incelenmiştir. 

b. Kasîde-i Bürde’nin Türk edebiyatındaki yeri ve önemi, tarihî seyri 

içindeki durumuyla beraber ortaya konulmuştur. 

c. Bûsîrî’nin eserini, geçirdiği felç hastalığından sonra Hz. Pey-

gamber’den şefaat umarak yazdığı ve sonunda hastalıktan kurtulduğu 

rivayet edilmektedir. Bu bilginin doğru olmadığı yönünde birtakım 

tarihsel yaklaşımlar olduğu tespit edilmiş, her iki görüş de incelenmiştir. 

d. Kasîde-i Bürde’nin şifâ maksatlı okumalarında, kasîde metninde 

olmayan bir beytin, kasîdede yazılı her beytin ardından tekrar edilmesi 

gerektiğine dair bir inanışın olduğu görülmüştür. 

e. Kasîde-i Bürde’nin Türk-İslâm edebiyatı içinde, hakkında en fazla 

tercüme ve şerh yazılan kasîde olduğu, mevcut bilgiler ışığında görül-

müştür. 

f. Said Paşa’nın mensur ve manzum tercümesinin, diğer Kasîde-i 

Bürde tercümeleriyle mukayesesi yapılmış, Said paşa’nın tercümesinin,  
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ilk dönem tercümelerinde görülen tarzda, kısa ve öz izahlara dayalı bir 

yapısı olduğu anlaşılmıştır. 

g. İlk örneklerinden günümüze kadar uzanan Kasîde-i Bürde tercü-

melerine bakıldığında Said Paşa’nın tercümesini, ait olduğu dönemin 

sosyal ve kültürel ihtiyaçlarını gözeterek yaptığı anlaşılmıştır. 

h. Kasîde-i Bürde’nin beyit sayısıyla ilgili bir karışıklığın olduğu, 

kasîdenin ilk örneklerinden hareketle yapılan tahkikli çalışmalarda 160 

beyit olan eserin sonraki dönemlerde 182 beyte kadar çıktığı, bunun da 

Hz. Peygamber’den şefaat uman şairler tarafından gerçekleştirildiği 

tespit edilmiştir. 
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METİN 

[6b] 

[ED-]DÜRRETÜ’L-MUĒÌˇE 

FÌ TERCEMETİ  ĶAŜÌDETİ’L-BÜRDE 

Bismillāhirraģmānirraģìm 

Elģamdülillāhi Rabbi’l-˘ālemìn. Ve’ŝ-ŝalātü ve’s-selāmü ˘alā nebbiyyihì 

Muģammedin ve ālihì ve ŝaģbihì ecma˘ìn. İmām Muģammed el-Būŝírì ķud-

dise sırruhu’l-˘azìz ģażretleriniñ Ķaŝìde-i Bürde deyü meşhūr olan 

manžūme-i celìleleri ki mezāyā-yı şevķ-āmízinde münderic nikāt ve isti˘ārāt 

ve kināyātı tavżìģ içün eslāf-ı kirām raģimehumullāh šaraflarından müte˘ad-

did şurūģ-ı şerìfe yazılmış ise de hüve’l-miskü mā-kerrertehū yeteēavve˘u12 

medlūlınca Ģabìb-i Kibriyā ˘aleyhi ve ˘alā ālihì ve aŝģābihì etemmü’ŝ-ŝalevāt 

ve ezkeˇt-taģāyā Efendimiz Ģażretleriniñ şefā˘at-i ˘užmālarına vesìle-i nāˇi-

liyyet olmaķ maķŝadıyla bu terceme-i muĥtaŝarayı yazdım. İnsān nisyāndan 

ĥālì olmaz. Ĥašā ve ķuŝūrdan münezzeh źātü’l-Vehbiyyet, ŝıfāt-ı Kibri-

yā’dır. Tercememiziñ ĥašìˇātıyla berāber ķabūl-i ˘ālì-i risālet-penāhìye maž-

har olması rūģ-ı pāk-i Ģażret-i Peyġamberìden tażarru˘ olunur. Ve mina’l-

lāhiˇt-tevfìķ. Ve hüve’l-hādì ilā aģseni’š-šarìķ. Sa˘ìd  

 

 

                                                                 
12 Bu mısra˘ Mihyâr ed-Deylemî’nin bir kasîdesinin 7. beytinden nâkıs iktibastır. 

Kasîdenin tamamı için bk.: Ebü'l-Hüseyin Ebü'l-Hasan  Mihyar b. Merzeveyh  ed-
Deylemi el-Bağdadi, Dîvânu Mihyâr ed-Deylemî, Cilt: II, s. 174.  

Divanda hüve’l-miskü ifadesi farklı olarak mine’š-šayyibi şeklinde geçmektedir. 
Beytin tamamı ve günümüz Türkçesi şöyledir:    

    ْïĐَِعُ            أ َّĳąَÝَĺَ įُÜَْر َّóَא כĨَ ُכùْĩِĤא ĳَİُ  ُهóَْإنَّ ذِכ ïْĐَِאنٍ أĩđĬ óَْذِכ     

“Hele gel, Ebu Hanife'yi (Numan b. Sabit) anlat biraz bize. Zira misk gibidir onu 
anmak. Anıldıkça güzel kokular yayar çevresine.” 
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Terceme-i Ķaŝìde  

 ïَÖِ Ùٍĥَĝْ   .1مِ Ĩُ ى óäَ īْĨَِ  أñَÜَ īْĨَِכóَĻäِ óُِّאنٍ ñِÖِي ÛَäْõَĨَ               ħٍĥَøَ دđًĨَْא

(Ey ˘āşıķ) gözden aķan gözyaşını ķan ile ķarışdırdıñ. (Böyle aġlayışıñ) 

Źì-Selem’deki ķomşuları ĥāšıra getürdigiñden midir? (Źì-Selem) beyne’l-

Ģaremeyn bir mevżi˘dir. 

ĝَĥْÜِ īْĨِ çُĺאءِ כَאÙٍĩَČِ           وَأوăَĨََْ א ِóّĤא Ûَِّ×İَ َْأم ْó×َĤ ĹĘِ ُאق ِĨ ِאءĩَĥَّْčĤ ِħĄَِإ īْ  .2 

Yāĥud Kāžıme cānibinden havā esdi veyā İēam’dan ķaranlıķda şimşek 

çaķdı da andan mıdır? [7a] (Kāžıme) Medìne-i Münevvere’dir. (İēam) 

Medìne-i Münevvere’de bir šaġıñ ismidir.  

 3.  ِ×כَ إِنْ ÛَĥْĜُ אħıِĺَ ěْęِÝَøِْ وĨََא ĩَĘَ     ْĥĝَĤِא ĻْĭَĻْđَĤِכَ إِنْ ÛَĥْĜُ אכęَęُْא Ýَĩَİَא      

Gözleriñe ne oldı ki, “Aġlamaķdan memnū˘ olıñız!” diseñ yaş dökerler. 

Ve ķalbiñe ne oldı ki, “Ayıl!” diseñ müteģayyir olur. 

Õُّ أنََّ אĭْĨُ َّÕéُĤכĨَ          ħٌÝَِא įُĭْĨِ ħٍåِùَĭْĨُ īَĻْÖَ وóِĉَąْĨَُمِ  َّāĤא Õُùَéْĺََ4.  أ 

˘Āşıķ žan ider ki ˘ışķ -kendinden ĥarıl ĥarıl dökilen gözyaşları ve ķal-

binde ˘alevlenen ˘ışķ āteşi arasında- gizlenicidir.   

 ٍģĥَĈَ ĵĥَĐَ אđًĨَْقْ دóُِÜ ħْĤَ ىĳَıَĤْא َźĳْĤَ  ِħĥَđَĤْאنِ وَא×َĤْא óِْכñِĤِ ÛَĜَِْأر َźَ5.  و 

˘Aşķ olmasa idi ĥarābe üzerine gözyaşını dökmez idiñ. Ve sögüt aġa-

cıyla šaġı ĥāšıra getürüp gözleriñden yaş aķıtmaz idiñ.13  

Ęَ  ِħĝَכĭُْÜ ėَĻَْכèُ óُِ×ًّא ĨَïَđْÖَא ïَıِüَتْ  َّùĤوَא ďِĨْ َّïĤولُ אïُĐُ َכĻْĥَĐَ įِÖِ    .6 

Gözyaşı ve ĥastelik, üzeriñe şehādet-i ˘ādile itdikden ŝoñra ˘ışķı naŝıl 

inkār ideyorsun?14 

                                                                 
13 Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 

çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir: (Ey˘āşıķ) ˘Aşķ olmasa idi (cānānıñ 
diyārındaki) ĥarābe üzerine gözyaşını dökmez idiñ. Ve (cānānıñ bir vaķit seyrān-
gāhı olan) sögüt aġacıyla šaġı ĥāšıra getürüp gözleriñden yaş aķıtmaz idiñ. 

14 Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 
çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir: Gözyaşı ve ĥastelik ˘ışķ (iki şāhid-i 
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 Ĺَّْĉìَ ïُäْĳَĤא Ûَ×َàَْوَأ ĵًĭĄََةٍ وóَ×ْĐَ  ِħĭَđَĤْכَ وَאĺْ َّïìَ ĵĥَĐَ ِאرıَ×َĤْא ģَáْĨِ    .7 

Ve ģüzn yanaķlarıñ üzerine (ķan ile maĥlūš) baķam gibi ķırmızı göz-

yaşı ĥaššını ve maraż, ŝarı gül gibi (ŝarılıķ) ĥaššını iśbāt eyledi. 

(Bahār) ŝarı güle dinilür. (˘Anem) bir ķırmızı aġaç yāĥud baķamdır. 

ĹĭِĜَ אتِ Öِאóَøَ ħْđَĬَ  ِħĤََŶْى īْĨَ ėُĻْĈَ أĳَİَْى ÉĘَرََّ َّñَّĥĤضُ אóِÝَđْĺَ ُّÕéُĤْ8.    وَא 

[7b] Evet ˘āşıķı oldıġım cānānıñ ĥayāli gice geldi. Beni uyĥudan uyan-

dırdı. Ģālbuki ˘ışķ leźźātları kederle helāk ider. 

 ĹĘِ Ĺĩَِِئź אĺَ ًرَةñِđْĨَ ِّرِيñْđُĤْى אĳَıَĤْא  ِħĥُÜَ ħْĤَ ÛَęْāَĬَْأ ĳْĤََכَ وĻْĤَِإ ĹِّĭĨِ  .9 

Ey beni ˘ışķ-ı müfriš içinde levm iden kimse! Eger inŝāf itseñ benden 

saña olan ma˘źereti ķabūl ile beni levm itmezsin.15  

 ٍóÝِÝَùْĩُÖِ ي ِóّøِ َź ĹĤِאèَ َכÜْïَĐَ  īِĐَ ِħùِéَĭْĩُÖِ Ĺِدَאئ َźَאةِ وüَĳُĤْ10.  א 

Benim ģālim seni tecāvüz eyledi. Benim sırrım ġammāzlardan mestūr 

ve derdim münķati˘ degildir.16  

 ُįđُĩَøَْأ ÛُùْĤَ īِْכĤ çَāُّْĭĤא ĹĭِÝَąْéَĨَ  ِħĩَĀَ ĹĘِ ِאل َّñđُĤْא īِĐَ َّÕéِĩُĤ11.  إنَّ א 

Naŝìģati sen baña ĥāliŝāne eylediñ lākin o naŝìģati ben işidir olmadım. 

Muģaķķaķdır ki ˘āşıķ levm idenlerden ŝaġırlıķdadır. 

 ĹِĤñَĐَ ĹĘِ ÕِĻْ َّýĤא çَĻāِĬَ ÛُĩْıََّÜא ĹِّĬإ  ِħıَُّÝĤא īِĐَ çٍāُْĬ ĹĘِ ïُđَÖَْأ ÕُĻْ َّýĤ12.  وَא 

                                                                                                                                                      
˘ādil olmaķ üzere) üzeriñe şehādet-i ˘ādile itdikden ŝoñra ˘ışķı naŝıl inkār ideyor-
sun. 

15 Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 
çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir:  Ey beni ˘ışķ-ı müfriš içinde (görüp 
de) levm iden kimse! Eger inŝāf itseñ benden saña olan ma˘źereti ķabūl ile beni 
levm itmezsin. 

16 Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 
çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir: (Ey lāˇim) Benim ģālim seni tecāvüz 
eyledi (Başķalarınıñ da ma˘lūmı oldı). Benim sırrım ġammāzlardan mestūr ve 
derdim münķati˘ degildir.  



●   D İ V A N  E D E B İ Y A T I  A R A Ş T I R M A L A R I  D E R G İ S İ  

 

58

Pìrlik nāŝiģini beni levminde ithām eyledim. Ģālbuki şeyb-i pìrlik naŝì-

ģatde töhmetlerden pek ba˘ìddir.17  

 ÛْčَđََّÜא אĨَ ِءĳ ُّùĤאÖِ ĹِÜَאر َّĨَنَّ أÍِĘَ  ِمóَıَĤْوَא ÕِĻْ َّýĤא óِĺñِĭَÖِ אıَĥِıْäَ īْĨِ  .13 

Benim alçaķ nefsim cehlinden nāşì fenālıġı sebebiyle iĥtiyārlıķ ve sāl-

ĥūrdeligiñ ķorķutmasıyla naŝìģati ķabūl itmedi.  

تْ īَĨِ אģِđْęِĤْ אóَĜِ ģِĻĩِåَĤْى َّïĐََأ َźَو  ِħýَÝَéْĨُ óَĻْĔَ ĹøِْأóَÖِ َّħĤََأ ėٍĻْĄَ  .14 

Ve nefs-i emmārem fi˘l-i cemìleden zād ģāżırlamadı. Müsāfir muģte-

rem olmadıġı ģālde başıma ķondı.18 [8a] 

óُهُ  ِĜَُّא أوĨَ ĹِّĬَأ ħُĥَĐَْأ Ûُĭُْכ ĳْĤَ  ِħÝََכĤאÖِ įُĭْĨَ ĹِĤאïَÖَ א ًّóøِ ÛُĩْÝََ15.  כ 

Eger ben o müsāfire iģtirām itmeyecegimi bilür olsa idim andan baña 

yüz gösteren sırrı ketem19 itmekle ketm ider idim. Ya˘nì iĥtiyārlıġa lāyıķ olan 

tevbe ve a˘māl-i ŝāliģaya mürā˘āt itmeyecegimi bilmiş olsa idim ŝaç ve 

ŝaķalımı ķına ile boyar ve iĥtiyārlıġımı ketm ider idim.  

 Öِ  .16אħåُُّĥĤِ  כĩََא óَُĺدُّ ĩَäِאحُ אóَÖِ ĹِĤ īْĨَ  ِģĻْíَĤدِّ ĩَäِאحٍ ĳَĔَ īْĨِאıَÝِĺَא

Kimdir ki benim serkeş nefsimi azġınlıġından döndürür. Nitekim ser-

keş at gem ile döndürilür.  

ي ĳَıْüَةَ אóُÜَ َŻĘَ  ِħıَِّĭĤمْ ÖِאđَĩَĤאĹĀِ כıَÜِĳَıْüَ óَùَْא ِĳّĝَُĺ َאمđََّĉĤ17.   إِنَّ א 

Me˘āŝì ile nefsiñ şehvetini ķırmaġı isteme! Muģaķķaķdır ki ša˘ām, ekūl 

olan kimseniñ iştihāsına ķuvvet virür. 
                                                                 
17 Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 

çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir: (Ŝaç ŝaķalı aġaran kimseye şeyĥū-
ĥetden büyük nāŝiģ yoġ iken ben nāŝiģ şeybini) pìrlik nāŝiģini beni levminde 
ithām eyledim. Ģālbuki şeyb-i pìrlik naŝìģatde töhmetlerden pek ba˘ìddir.  

18 Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 
çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir:  Ve nefs-i emmārem fi˘l-i cemìleden 
zād ģāżırlamadı. Müsāfir (olan iĥtiyārlıķ ve ŝaç ŝaķal aġarmaķ ˘alāmeti) muģte-
rem olmadıġı ģālde başıma ķondı. 

19 Ketem, siyaha çalan koyu kırmızı renkte, kendisiyle kına yapılan bir bitkidir. 
Detaylı bilgi için bk.: Mütercim Âsım Efendi, Burhân-ı Katı, Haz.  Mürsel Öztürk, 
Derya Örs, s. 809 [Vesme maddesi], TDK Yay., Ankara 2000.   
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ĵĥَĐَ َّÕüَ įُĥْĩِıُْÜ ْإِن ģِęْ ِّĉĤכَא ÷ُęَّْĭĤوَא  ِħĉِęَĭْĺَ įُĩْĉِęْÜَ ْאعِ وَإِنĄَ َّóĤא ِÕّèُ  .18 

Ve nefs çocuķ gibidir. Eger anı ģāline bıraġır iseñ şebāblıķ zamānına 

ķadar süd emmegi sevmek üzere bulunur. Ve eger südden keser iseñ kesi-

lür. 

 ُįĻَِّĤĳَُÜ َْאذِرْ أنèََא وİَאĳَİَ ْفóِĀْאĘَ  ِħāِĺَ َْأو ħِāُْĺ ĵَّĤĳَÜَ אĨَ ىĳَıَĤ19.  إِنَّ א 

Ģāl böyle oldıġını bildiñ ise nefsiñ hevāsını men˘ eyle. Ve hevā-yı nefsi 

üzeriñe vālì ķılmaķdan ģaźer üzere ol. Muģaķķaķdır ki hevā-yı nefs vālì 

olur ise seni ya helāk yāĥud ma˘yūb ider. 

 ٌÙĩَِאئøَ ِאلĩَĐَْŶْא ĹِĘ Ĺَİَِא وıَĐِوَرَא  ِħùُِÜ َŻĘَ ĵĐَóْĩَĤْא ÛِĥَéْÝَøْא Ĺَİِ ْ20.  وَאِن 

Ve nefs işleyecegi işlerde başıboş ģayvān (gibi)dir. Sen ģıfž u ģırāsetle 

anı otar. Ve eger otlaķ yerini šatlı bulur ise otarma. [8b]   

ةً  َّñĤَ Ûْĭَ َّùèَ ħَْכ  ًÙĥَÜِאĜَ ِءóْĩَĥْĤِ  ِħøَ َّïĤא ĹِĘ َّħ َّùĤرِ אِنَّ אïْĺَ ħْĤَ ßُĻْèَ īْĨِ  .21 

Nefs çoķ kerre öldürici şeyleri leźźetce insāna güzel gösterir. Ģālbuki 

insān ša˘ām içinde zehr oldıġını bilmez de bilmedigi ecilden anı yer. 

 ٍď×َüَ īْĨَِعٍ وĳäُ īْĨِ ÷َِאئøَ َّïĤא ûَìْوَא  ِħíَُّÝĤא īَĨِ ٌّóüَ ÙٍāَĩَíْĨَ َّبóُĘَ  .22 

Nefsiñ açlıķ ve šoķlıġından ģāŝıl olan desìselerden ķorķ. Zìrā çoķ açlıķ, 

tuĥmelerden ziyāde şerdir.  

ïِĜَ īٍĻْĐَ īْĨِ ďَĨْ אŷَÝَĨَْتْ  َّïĤغِ אóِęْÝَøْمِ  وَאïََّĭĤא ÙَĻَĩْèِ ْمõَĤْאرِمِ وَאéَĩَĤא īَĨِ  .23 

Ģarām şeyˇlerden šolmış olan gözden gözyaşını döküp ifrāġ eyle. Ve 

nedāmet perhízini iltizām it.  

ĉَĻْאنَ وَאĩَıِāِĐْא َّýĤوَא ÷َęَّْĭĤא ėِĤِאìََو  ِħıَِّÜאĘَ çَāُّْĭĤאכَ אąَéَĨَ אĩَİُ ْ24.  وَאِن 

Ve nefs ile şeyšāna muĥālefet ve ˘ıŝyān eyle. Ve anlar her ne ķadar 

naŝìģatlerini ĥāliŝ bile gösterirlerse de sen anları müttehem ķıl. 

 ďْĉُِÜ َźَאوĩًَכèَ َźَא وĩًāْìَ אĩَıُĭْĨِ  ِħَכéَĤوَא ħِāْíَĤא ïَĻَْفُ כóِđْÜَ ÛَĬَْÉĘَ   .25 
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Nefs ile şeyšāndan hangi birisi a˘mālce ĥaŝm ve digeri ģakem olur ise 

sen anlarıñ hìçbirisine išā˘at itme. Ģālbuki sen öyle ĥaŝmıñ ve ģākimiñ 

mekrini bilürsin.20 

 óُęِĕْÝَøَْא ََّųא  ٍģĩَĐَ َŻÖِ ٍلĳْĜَ īْĨِ  ِħĝُĐُ يñِĤِ ًŻùْĬَ įِÖِ Ûُ×ْùَĬَ ïْĝَĤَ    .26 

˘Amelsiz olan sözden ötüri Cenāb-ı Ģaķ’dan maġfiret šaleb iderim. Ben 

o söz ile veledi olmayana veled nisbet eyledim. Ya˘ní kendimde ģüsn-i ˘amel 

yoġ iken başķasına naŝìģat eyledim. 

 ِįÖِ ُتóْĩَÝَْא אئĨَ īِْכĤ óَĻْíَĤُכَ אÜóْĨََأ  ِħĝِÝَøْכَ אĤَ ĹِĤĳْĜَ אĩَĘَ ÛُĩْĝَÝَøْא אĨََ27.   و 

Ĥayr işlemegi saña emr eyledim. Lākin ol emr-i bi’l-ĥayra ben imtiśāl 

itmedim. Ve ben müstaķìm olmadıġım ģālde saña müstaķìm ol dimekligim 

ne dimek olayor? [9a] 

 ًÙĥَĘِאĬَ ِتĳْĩَĤא ģَ×ْĜَ ُدْت  28.    وħْĤََ أĳَøِ ِģّĀَُى óْĘَضٍ وħْĤََ أħĀَُِ  وõَÜَ َźَوَّ

Ve ölmezden muķaddem nāfileyi zād-ı āĥıret ittiĥāź itmedim. Ve farż 

namāzdan başķa namāz ķılmadım. Ve farż orucdan mā˘adā oruc šutmadım.  

 ĵَĤِمََ إŻَّčĤא אĻَèَْأ īْĨَ Ùََّĭøُ ÛُĩْĥَČَ  ِوَرَم īْĨِ َّó ُّąĤאهُ אĨَïَĜَ ÛَْכÝَüِْ29.  أنَْ א 

Bir Źāt-ı ˘Ālì-ķadrıñ sünnetini terk itdim ki mübārek ayaķları veremden 

ģāŝıl olan ıżšırābdan şikāyet idinceye degin giceyi iģyā buyurur idi.21  

 30. وÕٍĕَøَ īْĨِ َّïüََ أýَèَْאءَهُ وĳَĈََى ÛَéْÜَ אåَéِĤאرَةِ כéًýَْא óَÝْĨُفَ אŶْدََمِ 

                                                                 
20 Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 

çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir: Nefs ile şeyšāndan hangi birisi 
a˘mālce ĥaŝm ve digeri ģakem olur ise sen anlarıñ hìçbirisine išā˘at itme. Ģālbuki 
(herkesiñ ķalbi a˘māliñ güzelini ve fenālıġını insāna bildirecegine nažaran) sen 
öyle ĥaŝmıñ ve ģākimiñ mekrini bilürsin. 

21 Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 
çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir: Bir źāt-ı ˘ālì-ķadrıñ sünnetini terk it-
dim ki mübārek ayaķları veremden ģāŝıl olan ıżšırābdan şikāyet idinceye degin 
giceyi (˘ibādetle) iģyā buyurır idi.  
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Ve (bir Źāt-ı Celìlü’l-ķadriñ sünnetini terk itdim ki ķurb-ı İlāhìye nāˇil 

olmaķ şevķiyle) açlıġı iĥtiyārdan (açlıķ zaģmetini taĥfìf içün) em˘āˇ-ı şerìfe-

lerini baġlar ve cildi yumuşaķ bögürlerini šaş altına düşürürler idi. 

 ِħĩَüَ אĩََّĺَא أİَرََאÉĘَ įِùِęْĬَ īْĐَ  įُÜَْوَرَאوَد Õٍİََذ īْĨِ ُّħ ُّýĤאلُ א×َåِĤْ31. א  

Ve altundan yüksek šaġlar ol Źāt-ı ˘Ālì-ķadrdan meyl ve iltifāt šaleb 

eylediler. Der-˘akab istiġnāsını cibāle irāˇe buyurdı. 

 ِħāَđِĤْא ĵَĥĐَ وïُđْÜَ َź َورَةóُ َّąĤإِنَّ א  ُįُÜَورóُĄَ אıَĻĘِ ُهïَİُْتْ زïَََّ32. وَأכ 

Ve żarūretleri (śābit iken) cibāl-i źeheb ģaķķında zühdlerini teˇkìd ey-

ledi. Muģaķķaķdır ki żarūret ma˘ŝūm olan źāt üzerine ġalebe idemez. 

 ْīĨَ ُورَةóُĄَ אĻَĬْ ُّïĤא ĵَĤِإ ĳĐُïْÜَ ėَĻَْمِ  وَכïَđَĤْא īَĨِ אĻَĬْ ُّïĤجِ אóَíُْÜ ħْĤَ َُهźĳْĤَ  .33 

Bir Źāt-ı Celìlü’l-ķadr ki eger vücūd-ı ˘ālìleri mevcūd olmasa idi dünyā 

˘ademden çıķmaz idi. Ol Źāt-ı ˘ālìye żarūret naŝıl dünyāya raġbet itdirir?  

 ِīــĻْĥَĝََّáĤوَא īِĻْĬَĳَْכĤא ïُ ِĻّøَ ïٌ َّĩéَĨُ  ِħåَĐَ īْĨَِبٍ وóْĐُ īْĨِ īِĻْĝَĺóِęَĤْ34.  وَא 

Ol Źāt-ı Mekārim-i Āyāt dünyā ve āĥıretiñ ve ins ve cinniñ ve 

˘Arab’dan ve ˘Acem’den olan iki šāˇifeniñ seyyidi Ģażret-i Muģammed Muŝ-

šafā ŝallallāhu ˘aleyhi ve selem ve ˘alā ālihì ve aŝģābihì Efendimiz’dir. [9b] 

 ٌïèََأ َŻĘَ ĹİَِّאĭĤא óُĨِŴْא אĭَُّĻ×ِĬَ  ِĨ َź ِلĳْĜَ ĹِĘ َّóÖََأ ِħđَĬَ َźَو įُĭْ  .35 

Ol Seyyidü’l-kevneyn āmir ve nāhì olan Peyġamberimiz Efendimiz’dir 

ki (min šarafillāh) nehy ve emr eyledigi sözde andan ziyāde ŝādıķ kimse 

yoķdur. 

 ُįÝُĐَאęَüَ ĵäَóُْÜ ِيñَّĤא ÕُĻ×ِéَĤא ĳَİُ  ِħéِÝَĝْĨُ ِאلĳَİَْŶא īَĨِ ٍلĳْİَ ِģُّכĤِ  .36 

Ol Nebiyy-i Muģterem bir maģbūb-ı İlāhìdir ki ķorķu virici şeyˇlerden 

her bir hevl ki anlara beliyyeler dāĥil olıcıdır o şeyˇleriñ cümlesi içün ol 

Maģbūb-ı İlāhì’niñ şefā˘ati ricā olunur. 

 َِّųא ĵَĤِא إĐََد  ِįÖِ َنĳُכùِĩْÝَùْĩُĤْאĘَ  ِÖ َنĳُכùِĩْÝَùْĨُ ِħāِęَĭْĨُ óِĻْĔَ ģٍ×ْéَ  .37 

Ol Nebiyy-i Muģterem ĥalķı išā˘at-i Ģaķķa da˘vet buyurdı. O Źāt’ıñ 

dāmenine teşebbüś idenler bir ģabl-i metìne teşebbüś idicilerdir ki ol ģabl-i 

metìn ķırılıcı degildir. 
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 ěٍĥُìُ ĹِĘَو ěٍĥْìَ ĹِĘ īَĻ ِĻّ×ِĭَĤאقَ אĘَ  ُĬאïَُĺ ħْĤََمِ وóََכ َźَو ħٍĥْĐِ ĹِĘ ُهĳ  .38 

Ol Mefĥar-i Enbiyā ģaķ ŝūretde ve ģasen sìretde cemì˘ enbiyāya fāˇiķ 

oldı. Ve ˘ilmde ve keremde Enbiyāˇ-ı sāˇireniñ hìç birisi ol Ģażret’e ķarìb 

olamadılar. 

 َِّųلِ אĳøَُر īْĨِ ħْıُُّĥُوَכ  ÷ٌĩِÝَĥْĨُ  ِóéْ×َĤא īَĨِ אĘًóْĔَ  ِħĺَ ِïّĤא īَĨِ אęًüَْ39.  أوَْ ر 

Ve Enbiyāˇ-ı kirāmıñ cemì˘isi Rasūl-i Kibriyā’dan bir avuç ŝu yāĥud 

yaġmurlardan cür˘a iltimās idici (gibi)dirler. 

 ِħİِ ِïّèَ ïَĭْĐِ įِĺْïَĤَ َنĳęُĜِوَوَא  ِħَכéِĤْא Ùِĥَْכüَ īْĨِ َْأو ħِĥْđِĤْא ÙِĉَĝُْĬ īْĨِ  .40 

Ve Enbiyāˇ-ı ˘ižām ˘aleyhimü’s-selām Ģużūr-ı Risālet-penāhìde rütbe-

lerince šurıcıdırlar. (Anlar Faĥr-ı ˘Ālem ŝallallāhu ˘aleyhi ve selem Efendi-

miz’e nisbetle rütbeten) ˘ilmden noķša yāĥud ģikmetden ģarekedirler. 

 ُįُÜَرĳĀَُאهُ وĭَđْĨَ َّħÜَ ِيñَّĤא ĳَıْĘَ  َĉĀْא َّħُà ِħùََّĭĤאرِئُ אÖَ א×ًĻ×ِèَ ُאهęَ  .41 

(Evŝāf-ı celìle-i meźkūre ile mevŝūf olan źāt-ı pāk-i Muģammedì) Ol 

Źāt-ı ˘Ālì’dir ki ma˘nā-yı şerìfleri ve ŝūret-i ˘aliyyeleri ekmel olup Ģażret-i 

Ĥālıķı’r-rūģ şu ekmeliyyeti Źāt-ı Muģāmmedì’ye iģsān buyurdıķdan ŝoñra 

ol Ģażret’i, ģabìbi olmaķ üzere mümtāz buyurdılar.  

 ِįĭِøِאéَĨَ ĹِĘ ٍכĺóِüَ īْĐَ ٌه َّõĭَĨُ  ِħùِĝَĭْĨُ óُĻْĔَ įِĻĘِ īِùْéُĤْא óُİَĳْåَĘَ  .42 

[10a] Meģāsin-i źātiyyelerinde şerìkden münezzeh olup cevher-i ģüsn 

ol Ģażret’de ķābil-i ķısmet degildir.  

įُÝْĐَ אāََّĭĤאرَى ħıِِĻّ×ِĬَ ĹِĘِ  دَعْ Ĩَא  43.  وَאèْכĩَÖِ ħُْא üِئèًïْĨَ Ûَْא įِĻĘِ وَאÝَèْכħِِ  אدَّ

Naŝārānıñ kendi peyġamberleri ģaķķında iddi˘ā eyledikleri baģśi bıraķ! 

(Ya˘nì ģulūl ve ittiģād gibi sözleri ķalbe ve lisāna getürme) Ve ģaķķ-ı ˘ālìˇ-i 

Muģammedì’de (ŝıfāt-ı kemāl ve nu˘ūt-ı celāl ve cemālden) murād eyledigiñ 

sözi bi-šarìķi’l-medģ (ol Źāt-ı ˘Ālì-ķadre) ģükm ve nisbet it.  

 44.  وَאÕْùُĬْ إïْĜَ ĵَĤِرِهِ Ĩَא üِئħčَĐِ īْĨِ Ûَِْ  وَאÕْùُĬْ إĵَĤِ ذَאĨَ įِÜِא üِئóَüَ īْĨِ Ûَْفٍ 

Şerefden murād itdigiñ şeyˇi Źāt-ı ˘Ālì’lerine ve ˘ažametden murād itdi-

giñ şeyˇi Ķadr-i Celìl’lerine nisbet it. 

 َِّųلِ אĳøَُر ģَąْĘَ َّنÍِĘَ  ُįĤَ ÷َĻْĤَ  ِħęَÖِ ěٌĈِאĬَ įُĭْĐَ َبóِđْĻُĘَ ٌّïèَ   .45 
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Muģaķķaķdır ki Rasūlullāh’ıñ fażlı bir derecededir ki anıñ içün nihāyet 

yoķdur ki nāšıķ-ı dehān ile andan ĥaber vire. 

Ĭَ ĳْĤَ  ِħĨَאïْĜَ Ûْ×َøَرَهُ آĺَאĩًčَĐِ įُُÜא ِóّĤدَאرِسَ א ĵĐَïُْĺ īَĻèِ įُĩُøْא אĻَèَْ46.  أ 

Eger ol Ģažret’iñ mu˘cizātı ˘ažamet cihetiyle ķadrine göre olsa idi İsm-i 

Şerìf’i źikr ile du˘ā olundıġı vaķit çürimiş göñülleri iģyā ider idi. 

 ِįÖِ ُلĳĝُđُĤْא ĹَđْÜَ אĩَÖِ َّאĭéِÝَĩْĺَ ħْĤَ  ِħıِĬَ ħْĤََو ÕْÜَóْĬَ ħْĥَĘَ אĭَĻْĥَĐَ אĀًóْèِ  .47 

Üzerimize farš-ı şevķ ve raġbete bināˇen ol bir şeyˇ ile ki ˘aķıllara ķabūl-

de ˘āciz ola Faĥr-ı ˘Ālem Efendimiz anıñla bizi imtiģān buyurmadı. Bināˇen 

˘ālā źālik biz daĥı şek ve irtiyāb itmedik ve müteģayyir olmadıķ.22 

 óْĝُĥْĤِ  .48بِ وَאħéِęَĭْĨُ óُĻْĔَ įِĻĘِ ïِđْ×ُĤِْ  أĹَĐَْ אĳَĤْرَى ĭَđْĨَ ħُıْĘَאهُ óَُĺ ÷َĻْĥَĘَى

Ģaķìķat-i Muģammediyye’yi fehm, ĥalķı ˘āciz eyledi. Bināˇen ˘alā źālik 

ĥalķ yaķın ve uzaķ ol ģaķìķatı idrākde ˘acz ve sükūt ģālinden başķa ŝūret 

görür olmadı. 

 ٍïđُُÖ īْĨِ īِĻْĭَĻْđَĥْĤِ óُıَčْÜَ ÷ِĩْ َّýĤכَא  ِħĨََأ īْĨِ َفóَّْĉĤא ُّģُِכÜَةً وóَĻĕِĀَ  .49 

Faĥr-ı Kāˇināt Efendimiz güneş gibidir ki güneş uzaķdan gözlere küçük 

görinür. Ģālbuki yaķından gözi ķamaşdırır. [10b] 

 ُįÝَĝَĻĝِèَ אĻَĬْ ُّïĤא ĹِĘ ُرِכïُْĺ ėَĻَْوَכ  ِħĥُéُĤْאÖِ įُĭْĐَ אĳَّْĥùَÜَ ٌאمĻَĬِ ٌمĳْĜَ  .50 

 Ve rütbe-i isti˘dādlarını rüˇyāda görmekle andan tesliyet iden uyĥu-

daki ķavm, ģaķìķat-i Muģammediyye’yi dünyāda naŝıl idrāk idebilür? 

 ٌóýَÖَ įَُّĬَأ įِĻĘِ ħِĥْđِĤא ēُĥَ×ْĩَĘَ  َِّųא ěِĥْìَ óُĻْìَ įَُّĬَوَأ  ِħıِِĥُّ51.  כ 

Ol Ģażret ģaķķında nāsıñ eñ ziyāde bilişleri, ol Źāt-ı ˘Ālì, insān ve 

maĥlūķāt-ı Ĥudā’nıñ cümlesiniñ ĥayırlusı oldıġıdır. 

                                                                 
22 Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 

çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir: (Bizim hidāyetimiz içün) Üzerimize 
farš-ı şevķ ve raġbete bināˇen ol bir şeyˇ ile ki ˘aķıllara ķabūlde ˘āciz ola faĥr-ı ˘ālem 
efendimiz anıñla bizi imtiģān buyurmadı. Bināˇen ˘ālā źālik biz daĥı şek ve irtiyāb 
itmedik ve müteģayyir olmadıķ. 
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ģُøْ אĤْכóَِאمُ ıَÖِאوَכģُُّ آيٍ  ُّóĤא ĵÜََأ  ِħıِÖِ ِرِهĳُِĬ īْĨِ ÛْĥَāََّÜא אĩََّĬÍِĘَ  .52 

Ve her mu˘cizāt ki enbiyāˇ-ı kirām ol mu˘cizāt ile geldi, enbiyāˇ-ı kirāma 

ol mu˘cizātıñ vuŝūli ancaķ nūr-ı Muģammedì’dendir. 

 53.  نَ أĳَĬَْאرİَאَ ĭĥĤَِّאسِ ĹِĘ אħْİُ ģٍąْĘَ ÷ُĩْüَ įَُّĬÍِĘَ  ْóıِčُْĺ ِħĥَُّčĤ כĳََאכُِ×ıَא

Zìrā ol Ģażret şems-i fażl ve enbiyāˇ-ı kirām ol şemsiñ yıldızları olup ol 

şemsiñ envārını žulümātda nās ižhār iderler. 

 ěٌĥُìُ įُĬَزَא ّĹٍ×ِĬَ ěِĥْíَÖِ ْمóَِْأכ  ِħùَِّÝĨُ óِýْ×ِĤאÖِ ģٍĩِÝَýْĨُ īِùْéُĤאÖِ  .54 

Ģażret-i Peyġamber’iñ mübārek heyˇet-i ŝūriyyeleri ne ˘āceb kerìmdir 

ki ol ĥulķ-ı kerìmi aĥlāķ-ı şerìfleri ģüsn ile müştemil ve beşāşetle ˘alāmetlen-

miş olmaķ üzere zìnetlendirmişdir.23  

óَÜَ ĹِĘ óِİْفٍ  َّõĤفٍ وَ אóَüَ ĹِĘ ِرïْ×َĤ24כَא
ħĩَİِ ĹِĘ óِİِْ وَאĹِĘ óِéْ×َĤ כóََمٍ وَ   َّïĤ55.  א 

Ol Źāt-ı Celìlü’l-ķadr şerefde bedr ve tāzelikde çiçek ve keremde deryā 

ve himmetlerde dünyā gibidir.  

 ِįÝِĤََŻäَ ĹِĘ ٌدóْĘَ ĳَİَُو įَُّĬَÉَכ  ِħýَèَ ĹِĘَאهُ وĝَĥْÜَ īَĻèِ óٍَכùْĐَ ĹِĘ  .56 

˘Asker ve ĥıdem ve ģaşem içinde aña mülāķì oldıġıñ vaķit ol Ģażret 

naŝıl ise yalñızlıķ ģālinde ˘ažametde öyledir.  

 įُĭْĨِ ěٍĉِĭْĨَ ĹْĬَïِđْĨَ īْĨِ  .57 وħùَÝَ×ْĨَُِ  כĩََّĬَÉَא אËُُĤËُّْĥĤ אĩَĤْכĳُĭْنُ ïَĀَ ĹِĘفٍ 

                                                                 
23 Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 

çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir: Ģażret-i peyġamberiñ mübārek 
(ĥulķı ya˘ní) heyˇet-i ŝūriyyeleri ne ˘āceb kerìmdir ki ol ĥulķ-ı kerìmi aĥlāķ-ı şerìf-
leri ģüsn ile müştemil ve beşāşetle ˘alāmetlenmiş olmaķ üzere zìnetlendirmişdir. 

24 Bu mısra aşağıdaki kaynaklarda şu şekildedir:  ٍفóَüَ ĹِĘ ِرïْ×َĤفٍ   אóَÜَ ĹِĘ óِİْ َّõĤوَ כَא     

İlgili kaynaklar için bk.: Ahmed b. Muhammed b. Hacer el-Heytemî, el-Umde fî 
Şerhi’l-Bürde, Dârü’l-fakîh, Birleşik Arap Emirlikleri  2003 [h. 1424], s. 298, Abidin 
Paşa, Ķaŝíde-i Bürde Tercümesi ve Şerhi, (Haz.) Ömer Faruk Harman, Gençlik    Bası-
mevi, İstanbul 1977, s. 65.; Abidin Paşa, Terceme ve Şerh-i Ķaŝíde-i Bürde, Mahmud 
Bey Matbaası 1307, s. 78; Ömer b. Ahmed el-Harpûtî, ‘Asîdetü’ş-Şühde Şerhi Kasîde-
tü’l-Bürde, Matba’a-i Âmire 1306, s.105.  
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Gūyā ŝadef içinde gizlenmiş incü, ol Ģażret’iñ nušķ ve ibtisāmı ma˘den-

lerinden ĥāric gibidir.25 

 įُĩَُčĐَْأ َّħĄَ אÖًóُْÜ ُلïِđْĺَ ÕَĻĈِ َź  ِħáِÝَĥْĨَُو įُĭْĨِ ěٍýِÝَĭْĩُĤِ ĵَÖĳُĈ  .58 

Ol Ģażret’iñ cesed-i mübārekini mess iden türāba, mu˘ādil olur šìb 

yoķdur. Ĥayr u sa˘ādet ol šopraġı ķoķlayan ve anı taķbìl iden içündür. [11a]  

 ĺَ  .59א ïَÝَ×ْĨُ ÕَĻĈِإٍ įُĭْĨِ وħÝَÝَíْĨَُِ  أÖََאنَ ïُĤِĳْĨَهُ óِāُĭْĐُ ÕِĻĈِ īْĐَهِ 

Cenāb-ı Ģaķ ol Ģażret’iñ zamān-ı vilādetini aŝl-ı keríminiñ pāklıġından 

ižhār buyurdı. Ey ˘uķelā, velíni˘met-i ümmet olan Faĥr-i ˘Ālem Efendi-

miz’den nümāyān olan šíb-i ibtidā ve intihāya baķıñız! 

 ُħıَُّĬَسُ أóْęُĤא įِĻĘِ َس َّóęَÜَ ٌمĳْĺَ  ِسËْ×ُĤْلِ אĳĥُéُÖِ رُوאñِĬُْأ ïْĜَ ِħĝَ ِّĭĤ60.  وَא 

Ol Ģażret’iñ yevm-i vilādetleri bir gündür ki Fars ahālísi kendüleri, 

şiddet-i ālām ve ˘uķūbetiñ nüzūliyle ķorķudıldıķlarını añladılar.26   

 61.  כģِĩْýََ أéَĀَْאبِ כóَùِْى ÝَĥْĨُ óَĻْĔَئħِِ  وÖََאتَ إĳَĺِאنُ כóَùِْى وïِāَĭْĨُ ĳَİَُعٌ 

Kisrā’nıñ bir de šoplanup da bir yerde bulunamayacaķ bir ŝūretle 

šaġılan aŝģābı gibi o gice, eyvān-ı Kisrā daĥı bir de yapılamayacaķ derecede 

münhedim oldı. 

  ėٍøََأ īْĨِ ِאسęَĬَْŶةُ אïَĨِאìَ َُّאرĭĤمِ  وَאïَøَ īْĨِ īِĻْđَĤْא Ĺİِאøَ óُıَّْĭĤوَא įِĻْĥَĐَ  .62 

Ve āteş-perestleriñ yanmaķda olan āteşi ol gün üzerine teˇessüfünden 

söndi. Ve nehr ģüzün ve nedāmetinden nāşí mecrā-yı sābıķını ġāˇib idici 

oldı.27  

                                                                 
25 Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 

çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir: Gūyā ŝadef içinde gizlenmiş incü 
(ķıymet ve i˘tibārda) ol ģażretiñ nušķ ve ibtisāmı ma˘denlerinden ĥāric gibidir. 

26 Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 
çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir: Ol ģażretiñ yevm-i vilādetleri bir 
gündür ki Fars ahālísi (Āyette beyān olunacaķ ˘alāmetleriñ žuhūrından nāşí) ken-
düleri, şiddet-i ālām ve ˘uķūbetiñ nüzūliyle ķorķudıldıķlarını añladılar. 

27 Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 
çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
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 63.  وَرُدَّ وَאرِدİَُא ÖِאĹِĩČَ īَĻèِ ċِĻْĕَĤ  وøََאءَ øَאوَةَ أنَْ ĔَאıَُÜóَĻْéَُÖ ÛْĄَא

Ve Save buģeyrasınıñ yere batup ġāˇib olması ehl-i Save’yi maģzūn 

eyledi. Ve ŝusuzluķ zamānında ol buģeyradan ŝu almaġa gelen kimse ġażab 

ile red olundı. 

  ٍģĥَÖَ īْĨِ ِאءĩَĤאÖِ אĨَ َِّאرĭĤאÖِ ََّنÉَمٍ  כóَĄَ īْĨِ َِّאرĭĤאÖِ אĨَ ِאءĩَĤאÖَِא وĬًõْèُ  .64 

Gūyā yaşlıķdan ģāŝıl olan ŝu, ģüzünden nāşí ˘āteşe ve āteşden ģāŝıl 

olan ˘alev, ŝuya inķılāb eyledi. Ya˘ní āteş-perestleriñ ma˘būd ittiĥāź itdikleri 

āteş sönüp yerinde yaşlıķ göründi. Ve ehl-i buģeyranıñ ma˘būd ittiĥāź 

itdikleri ŝu yere batup yerinde yubūset ģāŝıl oldı.  

 ٌÙđَĈِאøَ ُאرĳَĬَْŶوَא ėُÝِıْÜَ ُّīåِĤْوَא  ِħĥَِכ ĹِĘ َو ĵًĭđْĨَ ĹِĘ óُıَčُْĺ ُّěéَĤْ65.  28وَא 

Cin ŝayģa ile ol Ģażret’iñ ŝıdķ-ı nübüvvetini tebşír itmekde ve nūrlar 

ķalķup parlamaķda idi. Ve ŝıdķ-ı nübüvvet ise Ķurˇān-ı Kerím’iñ elfāžında 

ve me˘ānísinde tecellí göstereyor. [11b] 

 ْħĤَ óِِאئýَ×َĤْنَُ אŻĐْÍِĘَ אĳ ُّĩĀََא وĳĩُĐَ  ِŸْא ÙُĜَِאرÖََو ďْĩَùُْÜ ِħýَُÜ ħْĤَ ِאرñَĬْ  .66 

Küffār kör ve ŝaġır oldılar da müjdecileriñ i˘lān itdikleri (bunca beşāret-

ler) ve (ķorķudıcılarıñ) seyf-i taĥvíf ile iblāġ itdikleri lem˘alar (anlar šarafın-

dan ) ne işidildi ne de görüldi. 

 ÉÖِ  .67نََّ دħُıُĭَĺِ אĳَđْĩُĤْجَّ ħĝُĺَ ħْĤَِ  כَאĨَ ïِđْÖَ īْĨِ ْħıُُĭİِא أóَ×َìَْ אĳَĜَْŶאمَ 

Egri dinleriniñ kāˇim olmayacaġını aķvām-ı küffāra kāhinleri ĥaber 

virdikden29  

                                                                                                                                                      
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir: Ve āteş-perestleriñ yanmaķda olan 
āteşi (ol ģażretiñ cemāline müştāķ idi. Firāķ ve ˘adem-i vuŝūlinden nāşí) ol gün 
üzerine teˇessüfünden söndi. Ve nehr (-i Furāt ol ģażretden uzaķ düşmesi cihetiy-
le) ģüzün ve nedāmetinden nāşí mecrā-yı sābıķını ġāˇib idici oldı.  

28 Bu mısra aşağıdaki kaynaklarda şu şekildedir:   ِħĥَِכ īْĨِ َو ĵًĭđْĨَ īْĨِ óُıَčْĺَ ěُ َّéĤوَא 

İlgili kaynaklar için bk.: Ahmed b. Muhammed b. Hacer el-Heytemî, el-Umde fî 
Şerhi’l-Bürde, Dârü’l-fakîh, Birleşik Arap Emirlikleri  2003 [h. 1424], s. 351; Abidin 
Paşa, Ķaŝíde-i Bürde Tercümesi ve Şerhi, (Haz.) Ömer Faruk Harman, Gençlik    Bası-
mevi, İstanbul 1977, s. 72; Abidin Paşa, Terceme ve Şerh-i Ķaŝíde-i Bürde, Mahmud 
Bey Matbaası 1307, s.89; Ömer b. Ahmed el-Harpûtî, ‘Asîdetü’ş-Şühde Şerhi Kasî-
detü’l-Bürde, Matba’a-i Âmire 1306, s.118.  
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 Õٍıُüُ īْĨِ ěِĘُْŶْא ĹِĘ אĳُĭĺَאĐَ אĨَïَđْÖََو  ِħĭَĀَ īْĨِ ِرَْضŶْא ĹِĘ אĨَ ěَĘَْو Ùٍ َّąĝَĭْĨُ .86 

Ve bütleriniñ yere düşmesi gibi şehāblarıñ ufuķda yere düşdügini 

gördükden ŝoñra Ya˘ní bu ˘alāmetler daĥı meydānda iken küffār yine küfr-i 

˘inādílerinde devām eylediler. 

Ļَאĳęُĝْĺَ īِĻĈِא إõِıَĭْĨُ óَàِْمِ  ïَĔَ ĵَّÝèَא ěِĺóِĈَ īْĐَ אõِıَĭْĨُ ĹِèْĳَĤْمٌ  َّýĤא īَĨِ  .69 

Ol vaķte ķadar ki münhezim olan şeyšānlardan her birisi digeriniñ 

izine tābi˘ oldıġı ģālde šaríķ-i semādan i˘rāż ve firār itdi.30 

  ٍÙİَóَÖَْאلُ أĉَÖَْא أÖًóَİَ ħْıَُّĬَÉَכ ĹĨُِر įِĻْÝَèَرَא īْĨِ ĵāَéَĤْאÖِ óٍَכùْĐَ َْ70.  أو 

Gūyā Ebrehe’niñ şüc˘ānı yāĥud ġazāda ol ģażretiñ mübārek avucların-

dan atdıġı ufaķ šaşlarla bozılup ķaçan küffār ˘askeri gibi idiler.31 (Ebrehe) 

Aŝģāb-ı Fíl’iñ reˇísi olan Yemen melíki idi.  

īْĨِ çِ أýَèَْאءِ ñً×ْĬَ  ِħĝِÝَĥْĨُא ĩَıِĭِĉْ×َÖِ çٍĻ×ِùْÜَ ïَđْÖَ įِÖِא  ِ×ّùَĩُĤْא ñَ×ْĬَ  .71 

Cenāb-ı Ģaķ, Ģażret-i Yūnus’ı yušan balıġıñ ķarnından atdıġı gibi Ģaż-

ret-i Rasūl ˘aleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām Efendimiz daĥı iki avcunuñ içinde tes-

bíģ itdikden ŝoñra ol sengiñ her birisini atmış idi.32 

                                                                                                                                                      
29 Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 

çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir: Egri dinleriniñ (artıķ) kāˇim 
olmayacaġını aķvām-ı küffāra kāhinleri ĥaber virdikden. 

30 Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 
çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir: Ol vaķte ķadar ki (birbiri üzerine 
binerek göge šoġrı çıķarken şehāblarıñ suķūšı cihetiyle) münhezim olan şeyšān-
lardan her birisi digeriniñ izine tābi˘ oldıġı ģālde šaríķ-i semādan (zemíne šoġrı) 
i˘rāż ve firār itdi. 

31 Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 
çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir: (Şeyāšín šaríķ-i semādan birbiriniñ 
izine tābi˘ olaraķ bir ŝūret-i períşāníde zemíne šoġrı ķaçarken) Gūyā Ebrehe’niñ 
şüc˘ānı yāĥud ġazāda ol ģażretiñ mübārek avuclarından atdıġı ufaķ šaşlarla bo-
zılup ķaçan küffār ˘askeri gibi idiler. 

32 Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 
çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir:  Cenāb-ı Ģaķ, ģażret-i Yūnusı yušan 
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 øَ ĵĥَĐَ įِĻْĤَ  .72אقٍ ïَĜَ َŻÖِمِ ĹýِĩْÜَ إِ  äَאءَتْ įِÜِĳَĐْïَĤِ אåَüَْŶْאرُ øَאïَäِةً 

Aġaçlar ayaķsız olaraķ sāķ üzerine yürür oldıķları ģālde ol Ģażret’iñ 

da˘vetine icābetle geldiler. [12a] 

 Ûْ×َÝََא כĩَĤِ אóًĉْøَ ْتóَĉَøَ אĩََّĬَÉَכ  ِħĝََّĥĤאÖِ ِćّíَĤْא ďِĺïِÖَ īْĨِ אıَĐُوóُĘُ  .73 

Aġaçlar da˘vetine icābetle giderken gūyā bir sašır yazarlar idi ki 

dallarınıñ yol ortasında yazdıķları yazu ġāyet güzel idi.33 

 óèَ įِĻĝِÜَ  .74َّ وģُáْĨِ  Ĺِĩèَ óِĻåِıَĥْĤِ ÷ٍĻĈَِ אĩَĕَĤْאÙِĨَ أøَ ĵَّĬَאرَ øَאئóَِةً 

Ol aġaçlarıñ yüriyişi ol bulutuñ yürimesi gibi idi ki ol Ģażret nereye 

giderler ise o daĥı berāber gidüp şedídü’l-ģarāret olan zevāl vaķtinde 

güneşiñ şiddet-i ģarāretinden Źāt-ı ˘Ālílerini ģıfž ider idi. 

 ُįĤَ َّإِن ِěّýَĭْĩُĤْא óِĩَĝَĤْאÖِ ÛُĩْùَĜَْأ  ِħùَĝَĤْورَةَ אóُ×ْĨَ Ùً×َùْĬِ įِ×ِĥْĜَ īْĨِ  .75 

Ben ķasemde ŝādıķ oldıġım ģālde barmaġınıñ işāretiyle yarılmış olan 

ķameriñ ĥālıķına ķasem iderim ki ol Ģażret’iñ ķalbinden inşiķāķ-ı ķamere 

nisbet ve müşābehet vardır. Ya˘ní Ģażret-i Peyġamberiñ Ģażret-i Cibríl 

vāsıšasıyla ŝadr-ı ˘ālíleri naŝıl ki şaķķ olunmış idi  kamer daĥı Ģażret-i 

Rasūl’üñ parmaġınıñ işāretiyle inşiķāķ itmiş idi. 

אرِ ĹِĩĐَ įُĭْĐَ  وĨََא ĳَèَى אĕَĤْאرُ óٍĻْìَ īْĨِ وīْĨَِ כóََمِ  َّęُכĤْא īَĨِ ٍفóْĈَ ُّģُ76.  وَכ 

Ve cümle-i mu˘cizātdandır ki maġaranıñ cem˘ itdigi ĥayr u keremden 

˘ibāret idi. Küffār-ı Ķureyş’den her birisiniñ gözi ol Ģażret’i görmekden kör 

oldı. Ya˘ní Ĥayrü’l-Beriyye olan Ģażret-i Peyġamber ˘aleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-

selām Efendimiz ekrem ve efēal-i ümmet Ģażret-i Ebí Bekr raēıyallāhu 

te˘ālā ˘anh efendimizle berāber Mekke’den Medíne’ye hicret buyurırken 

                                                                                                                                                      
balıġıñ ķarnından (suhūletle sāģil-i baģre) atdıġı gibi ģażret-i Rasūl ˘aleyhi’ŝ-
ŝalātü ve’s-selām efendimiz daĥı (iki avcunuñ içine aldıķları ufaķ šaşlar avuç-
larınıñ) iki avcunuñ içinde tesbíģ itdikden ŝoñra ol sengiñ her birisini (küffārıñ 
˘askerine) atmışdı. 

33 Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 
çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir: Aġaçlar da˘vetine icābetle giderken 
gūyā bir sašır yazarlar idi ki dallarınıñ yol ortasında yazdıķları yazu ġāyet güzel 
(yazu) idi. 
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ķurb-ı Mekke’de vāķi˘ cebel-i Śevr’de bulunan maġaraya dāĥil oldıķlarından 

ol Ģażret’i taģarrí iden küffār kör oldılar da göremediler.  

 ْĤא ĹِĘ ُقïْ ِāّĤאĘَאĨَóِĺَ ħْĤَ ěُĺ ِïّ ِāّĤאرِ وَאĕَ  ِأرَِم īْĨِ ِאرĕَĤْאÖِ אĨَ َنĳُĤĳĝُĺَ ħْİَُ77.  و 

Ŝıdķ-ı maģż olan Ģażret-i Peyġamber ˘aleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām ve 

Ģażret-i Ebí Bekri’ŝ-Ŝıddíķ raēıyallāhu te˘ālā ˘anh efendilerimiz ġażablan-

madılar. Ve küffār-ı Ķureyş maġarada kimse yoķdur, deyü ģükm iderler 

idi.34 

ĵĥَĐَ َتĳ×َُכĭْđَĤْא אĳُّĭَČَאمَ وĩَéَĤْא אĳُّĭČَ  ِħéُÜَ ħْĤََو ãْùُĭْÜَ ħْĤَ Ùَِّĺóِ×َĤْא óِĻْìَ  .78 

[12b] Küffār žan itdiler ki Ĥayrü’l-Maĥlūķāt Efendimiz Ģażretleri o 

maġaraya dāĥil olmış olsa idi (şu az vaķitde) maġara üzerinde örümcek aġ 

ķuramaz ve gögercin yumuršlayamaz idi.35  

 َِّųא ÙُĺَאĜَِو  ٍÙęَĐَאąَĨُ īْĐَ ÛْĭَĔَْأ  ِħُĈُŶא īَĨِ ٍאلĐَ īْĐََرُوعِ و ُّïĤא īَĨِ  .79 

Cenāb-ı Ģaķķ’ıñ ol Ģażret’i viķāye buyurması ķat ķat zırhlar 

giymekden ve yüksek ķal˘alara taģaŝŝun itmekden iġnā buyurdı. 

 ِįÖِ ُتóْåَÝَøْא وَאĩًĻْĄَ óُİْ َّïĤא ĹِĭĨَאøَ אĨَ   ِħąَُĺ ħْĤَ įُĭْĨِ אرًאĳَäِ ÛُĥْĬَِو َّźِ80.  إ 

Dehr her ne vaķit ki baña žulm eyledi ben ol Ģażret’e ilticā itdim. İlticā 

ve šaleb-i ĥalāŝ itdikce andan istirāģat ve ĥalāŝdan başķa bir şeyˇe nāˇil 

olmadım. 

                                                                 
34 Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 

çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir: Ŝıdķ-ı maģż olan Ģażret-i Peyġam-
ber ˘aleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām ve Ģażret-i Ebí Bekri’ŝ-Ŝıddíķ raēıyallāhu te˘ālā ˘anh 
efendilerimiz (ķażā ve ķaderiñ iķtiżā eyledigi şu ģālden šolayı bir gün) 
ġażablanmadılar. Ve küffār-ı Ķureyş maġarada kimse yoķdur, deyü ģükm iderler 
idi. 

35 Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 
çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir: (Çünki anlar maġaraya dāĥil oldıķ-
dan ŝoñra maġaranıñ ķapusında örümcek aġ ķurmış ve gögercin yumuršlamış 
idi) Küffār žan itdiler ki ĥayrü’l-maĥlūķāt efendimiz ģażretleri o maġaraya dāĥil 
olmış olsa idi (şu az vaķitde) maġara üzerinde örümcek aġ ķuramaz ve gögercin 
yumuršlayamaz idi.  
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אرïِĺَ īْĨِ īِĺَْهِ  َّïĤא ĵĭَĔِ ÛُùْĩَÝَĤْא َźَو  ِħĥَÝَùْĨُ óِĻْìَ īْĨِ ىïََّĭĤא ÛُĩْĥَÝَøْא َّźِ81.  إ 

Ben kifāyet-i dünyā ve selāmet-i ˘uķbāca ol Ģażret’den her ne niyāz 

itdim ise o cāmi˘ü’l-ĥayrāt olan meˇĥaź-i keremden ˘ašā ile nāˇil-i maķŝūd 

oldum. 

 įُĤَ َّאهُ إِنĺَْرُؤ īْĨِ ĹَèْĳَĤْא óِِכĭُْÜ َź  ِħĭَĺَ ħْĤَ ِאنĭَĻْđَĤْא ÛِĨَאĬَ א إِذَא×ًĥْĜَ  .82 

Ol Ģażret’iñ rüˇyāca olan vaģyini inkār itme! Zírā anıñ içün bir ķalb var 

idi ki gözleri uyusa ol ķalb uyumaz idi. 

 ِįÜِ َّĳ×َُĬ īْĨِ ٍغĳĥُُÖ īَĻèِ َوَذَאכ   ِħĥِÝَéْĨُ ُאلèَ įِĻĘِ óَُכĭُْĺ ÷َĻْĥَĘَ  .83 

Ol Ģażret’iñ bu rüˇyā šaríķiyle vaģyi, nübüvvete bülūġı zamānında idi. 

Nübüvvete bülūġ vaķtinde ĥayālini uyĥuda idrāk ideniñ ģāli naŝıl inkār 

olunur.36  

ُ Üََ×אرَכَ  َّųא  ÕٍùَÝَْכĩُÖِ Ĺٌèَْא وĨَ  ِħıََّÝĩُÖِ ÕٍĻْĔَ ĵĥَĐَ ٌّĹ×ِĬَ َźَ84.  و 

Tebārakallāhu ve te˘ālā! Ol Ģażret’iñ vaģyi, iktisāb šaríķiyle ģāŝıl degil 

idi. Bir Peyġamber-i Źí-şān ġayb üzerine ģāşā ki müttehem ola.37  

 įُÝُèَرَא ÷ِĩَّْĥĤאÖِ א×ًĀََأتَْ وóَÖَْأ ħَْכ  ِħĩََّĥĤא įِĝَÖِْر īْĨِ אÖًَِأر ÛْĝَĥَĈَْ85.  وَأ 

[13a] Mübārek avcunı doķundırmasıyla nice ĥasteler şifāˇ buldı. Ve çoķ 

ŝāģib-i iģtiyācıñ ķayd-ı źünūbını çözdi. 

 ُįُÜĳَĐَْאءَ د×َıْ َّýĤא Ùَĭَ َّùĤא ÛِĻَèَْوَأ  ِħİُ ُّïĤא óِāُĐَْŶא ĹِĘ ًة َّóĔُ Ûَْכèَ ĵَّÝèَ  .86 

                                                                 
36 Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 

çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir: Ol ģażretiñ bu rüˇyā šaríķiyle vaģyi, 
nübüvvete bülūġı zamānında (ya˘n í ibtidā-yı nübüvvetinde) idi. Nübüvvete 
bülūġ vaķtinde ĥayālini uyĥuda idrāk ideniñ ģāli naŝıl inkār olunur. (Zírā o ģāl, 
nübüvvetiñ muķaddemātından ma˘dūd idi.) 

37  Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 
çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir: Tebārakallāhu ve te˘ālā. Ol ģażretiñ 
vaģyi, iktisāb šaríķiyle ģāŝıl degil idi. (Ancaķ bi-šaríķi’l-mevhibe idi. Nübüvveti 
śābit olan) Bir peyġamber-i źí-şān ġayb üzerine (virdiği aĥbār-ı ŝādıķadan šolayı) 
ģāşā ki müttehem ola.  
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Ve çoķ ķaģtlı seneleri ol Ģażret’iñ du˘āsı iģyā buyurdı ģattā iģyā 

buyurdıġı sene siyāh ˘aŝırlar da, atlarıñ alınlarındaki beyāżlıġa beñzedi.38 

 87.  אħّĻَĤِ أوَْ īَĨِ ًŻĻْøَ אóِđَĤْمِ Ļْøًَ×א đَÖِ  īَĨِאرِضٍ äَאدَ أوَْ Ûَĥْìِ אĉَ×ِĤْאحَ ıَÖِא

O seneniñ iģyāsı bir yaġmurlı bulut sebebiyle idi. O bulut yaġmur 

yaġdırmaķda bir dereceye ķadar seĥāvet gösterdi ki her dereyi bir deryā 

yāĥud seyl-i ˘Arim ĥayāl ider idik. (˘Arim) Belde-i Saba’da bir dereniñ 

ismidir. Andan büyük bir seyl aķup beldeniñ binālarını yıķmış idi. 

 ĳıُُČ  .88رَ Ĭَאرِ אóَĝِĤْى ħĥَĐَ ĵĥَĐَ ًŻĻْĤَِ  دĹِĭĐَْ وَوĹęِĀَْ آĺَאتٍ óَıَČَ įُĤَتْ 

Beni, ˘Arablarıñ żiyāfet içün šaġ üzerinde yaķdıķları āteş gibi žāhir ve 

vāżıģ olan mu˘cizāt-ı Nebeviyyeniñ vaŝfıyla terk it.39  

 ٌħčِÝَĭْĨُ ĳَİَُא وĭًùْèُ ُدَאدõْĺَ ُّر ُّïĤאĘَ  ِħčِÝَĭْĨُ óَĻْĔَ رًאïْĜَ ÿُĝُĭْĺَ ÷َĻْĤََ89.  و 

İncü dizilmiş olur ise güzelligi artar. Ģālbuki dizilmemiş olsa da ķad-

rine noķŝān gelmez. Ya˘ní mu˘cizāt-ı Nebeviyyeniñ baĥşı incü gibi dizil-

dikde, anı cāmi˘ olan manžūmeniñ güzelligi ziyāde olur. Ģālbuki o mu˘cizāt 

nažm šaríķiyle yazılmasa da ģadd-i źātında ķadrine noķŝān gelmez. 

 ĵَĤِإ çِĺïĩَĤْאلُ אĨَאوَلَ آĉَÜَ אĩَĘَ  ِħĻَ ِýّĤقَِ وَאŻìَْŶْمِ אóََכ īْĨِ įِĻĘِ אĨَ  .90 

Ol Ģażret’de olan kerem-i aĥlāķı ve güzel ĥuyları yazmaķda, ol 

Ģażret’i medģ iden kimseniñ  [13b] ümmídlerini uzatması pek ba˘íddir.40  

                                                                 
38 Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 

çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir: Ve çoķ ķaģtlı seneleri ol ģażretiñ 
du˘āsı iģyā buyurdı (da ķaģš mündefi˘ oldı) ģattā iģyā buyurdıġı sene, siyāh 
˘aŝırlarda (ya˘ní yerler otlardan ĥālí olmaķ üzere simsiyāh šopraķdan ˘ibāret bu-
lundıġı zamānlarda) atlarıñ alınlarındaki beyāżlıġa beñzedi. 

39 Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 
çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir: (Ey nāŝiģ) Beni, ˘Arablarıñ żiyāfet 
içün šaġ üzerinde yaķdıķları āteş gibi žāhir ve vāżıģ olan mu˘cizāt-ı Nebeviyyeniñ 
vaŝfıyla terk it (ki sözümi iĥtiŝār  ile iktifā ideyim zírā ˘āşıķ olan ādem ģabíbiniñ 
źikrini ne ķadar uzatsa šoyamaz) 

40 Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 
çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir:   Ol ģażretde olan kerem-i aĥlāķı ve 
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 ٌÙàَïَéْĨُ īِĩèْ َّóĤא īَĨِ ٍěّèَ ُאتĺَمِ  آïَĝِĤْאÖِ ِفĳĀُĳْĩَĤْא ÙُęَĀِ ÙٌĩَĺïِĜَ  .91 

Ģażret-i Raģmān’dan aña nāzil olan Furķān-ı Kerím’iñ ģāví oldıġı āyāt 

ģaķdır. Ķıdemle mevŝūf źāt-ı ecel-i kibriyānıñ ŝıfatı daĥı ķadímdir.41 

 īِĐَ  .92 אđَĩَĤْאدِ وĐَ īْĐََאدٍ وīْĐََ إِرَمِ  óِÝَĝْÜَ ħْĤَنْ ĨõَÖِאنٍ وĬَóُ×ِíُْÜ Ĺَİَِא

Ol āyāt-ı Ģaķ zamāna muķterin olmadıġı ģālde bize öldükden ŝoñra 

gidecegimiz maģalden ˘Ād ile İrem ķıŝŝalarından ĥaber vireyor.42 

īَĻ إِذْ äَאءَتْ وïُÜَ ħْĤََمِ  دَאĭَĺْïَĤَ ÛْĨَא ęَĘَאÛْĜَ כõَåِđْĨُ َّģُةٍ  ِĻّ×َِّĭĤא īَĨِ  .93 

Mu˘cize-i Ķurˇān öñümüzde ģālen dāˇim olup başķa peyġamberlerden 

žuhūra gelen mu˘cizātıñ hepsine teveffuķ eyledi. Zírā başķa peyġamberleriñ 

mu˘cizeleri geldi ise de devām itmedi. 

 ٍį×َüُ īْĨِ īَĻĝِ×ُْÜ אĩَĘَ ٌאتĩََّכéَĨُ  ِħَכèَ īْĨِ īَĻĕِ×ْÜَ אĨََאقٍ وĝَüِ يñِĤِ  .94 

Ol āyāt-ı Ģaķ ķabūl-i inhidām itmez. Ve muĥālif şübheler bıraķmaz. Ve 

ģakem šaleb eylemez. Ya˘ní ģākim-i āĥıra muģtāc olmaz. 

ćĜَ ÛْÖَِرĳèُ אĨَُّ źِبٍ  َّإóَèَ īْĨِ َאدĐَ  ِħĥَ َّùĤא ĹَĝِĥْĨُ אıَĻْĤَِאدِي إĐََŶْى אïَĐَْ95.  أ 

Ol āyāt-ı Ģaķ híçbir şeyˇle mu˘āraża olunmayup illā ġażab ile rücū˘ itdi. 

Mu˘ānidleriñ eñ büyügi ˘inādını terk ile ol āyāt-ı kerímeniñ mu˘cize olma-

sına teslím gösterdi.43 

                                                                                                                                                      
güzel ĥuyları yazmaķda, ol ģażreti medģ iden kimseniñ ümmídlerini uzatması 
(ya˘ní ģaķķıyla vaŝf ideyim deyü sözini uzatmaķla maķŝadına yetişmesi) pek 
ba˘íddir. 

41 Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 
çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir: Ģażret-i raģmān’dan aña nāzil olan 
Furķān-ı Kerím’iñ ģāví oldıġı āyāt ģaķdır. Ķıdemle mevŝūf źāt-ı ecel-i kibriyānıñ 
ŝıfatı (gibi ŝıfāt-ı celílelerinden ma˘dūd olan kelām-ı mübārekleri) daĥı ķadím-
dir. 

42 Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 
çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir: Ol āyāt-ı Ģaķ zamāna muķterin 
(ya˘ní zamānla münāsebeti) olmadıġı ģālde bize öldükden ŝoñra gidecegimiz 
maģalden (ve geçmiş olan) ˘Ād ile İrem ķıŝŝalarından ĥaber vireyor. 
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 96.  رَدَّ אĳĻُĕَĤْرِ ïَĺَ אåَĤْאīِĐَ ĹِĬ אóَéُĤْمِ  رَدَّتْ ıَÝُĔََŻÖَא دĳَĐَْى đَĨُאرıَĄِِא

Ol āyāt-ı Ģaķķ’ıñ belāġati, mu˘ārıżıñ da˘vāsını – kemāl-i ġayretle mut-

taŝıf olan bir źātıñ, bir ŝāģib-i cināyetiñ elini ģarím-i ģareminden red itdigi 

gibi – red eyledi.  

 97.  وĳْĘََقَ óِİَĳْäَهِ ĹِĘ אīِùْéُĤْ وَאıَĤَ  ِħĻَĝِĤْא đَĨَאنٍ כĳْĩََجِ אïَĨَ ĹِĘ óِéْ×َĤْدٍ 

Ol āyāt-ı kerímeniñ keśret-i ma˘nāsı, izdiyād ģālinde olan deñiziñ šal-

ġası gibidir. Ve güzellikde [14a] ve ķıymetlerde ise o deñizdeki cevheriñ fev-

ķindedir.  

Éمَِ  ĩَĘَא ïđَُÜُّ وåَĐَ ĵāَéُْÜ َźَאئُِ×ıَא َّùĤאÖِ ِאرáَْכ ِŸْא ĵĥَĐَ ُאمùَُÜ َźَ98.  و 

Ol āyāt-ı kerímeniñ ˘acāˇibi ˘add ü iģŝā olınamaz. Ve ikśārdan uŝanılup 

da terk idilemez. (Belki oķuyanıñ oķuduķca feraģı artar) 

 ُįĤَ ÛُĥْĝُĘَ אıَĺِאرĜَ īُĻْĐَ אıَÖِ ْت َّóĜَ  ِħāِÝَĐْאĘَ ِ َّųא ģِ×ْéَÖِ َتóْęِČَ ïْĝَĤَ  .99 

Ol āyāt-ı kerímeyi oķuyanıñ gözi nurlanur. Ķırāˇat idene: “Şerāyi˘-i 

İlāhiyye ile fevz ü necāt bulduñ, mūcibiyle ˘āmil ol!” deyü tavŝiyye eyledim. 

ĵčَĤَ ِאرĬَ ِóّèَ īْĨِ ÙًęَĻìِ אıَĥُÝْÜَ ْإِن   ِħ×ِ َّýĤא אİَِوِرْد īْĨِ ĵَčĤَ َאرĬَ َتÉْęَĈَْ100.  أ 

Ol āyāt-ı kerímeyi nār-ı Cehennemden ķorķup da oķur iseñ, āteşiñ 

ģarāretini söndüren vird-i Ķurˇān ile Cehennem āteşini söndürmüş olursun. 

 ِįÖِ ُهĳäُĳُĤْא ُّăĻَ×ْÜَ ُضĳْéَĤْא אıََّĬَÉَא  כäَ ïْĜََאةِ وāَđُĤْא īَĨِٶ ِħĩَéُĤْ101.  هُ כَא 

Ol āyāt-ı keríme gūyā ģavż-ı Kevśer’dir ki ˘āŝílerden ol ģavża gelen-

leriñ kömür gibi siyāh olan yüzleri beyāż olur. 

 

                                                                                                                                                      
43 Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 

çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir: Ol āyāt-ı Ģaķ híç bir şeyˇle mu˘āraża 
olunmayup (anıñla kimse šaleb-i mu˘āraża daĥı itmedi) illā ġażab ile rücū˘ itdi. 
(Ya˘ní fuŝeģā ve büleġā-yı ˘Arab bir ķıŝa ŝūresini bile tanžír idemeyüp ˘aczlerin-
den nāşí ġaēabla da˘vālarından vazgeçdiler.)  Mu˘ānidleriñ eñ büyügi ˘inādını 
terk ile ol āyāt-ı kerímeniñ mu˘cize olmasına teslím gösterdi. 
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 ِāّĤوَכَא ًÙĤَïِđْĨَ ِאنõَĻĩِĤْאطِ وَכَאóَ  ِħĝُĺَ ħْĤَ َِّאسĭĤא ĹِĘ אİَóِĻْĔَ īْĨِ ćُùْĝِĤْאĘَ  .102 

Ol āyāt-ı keríme, šālibi mašlūbına yetiştirmege ŝırāš ve ma˘deletce 

mízān gibidir. Miķyās-ı ˘adālet olan Ķurˇān-ı Kerím’den başķa bir şeyˇle nās 

içinde ˘adālet śābit olamaz.44  

 åَÜَ  .103אŻİًُ وīُĻْĐَ ĳَİَْ אéَĤْאذِقِ אĳùُéَĤِ īْ×َåَđْÜَ َź  ِħıِęَĤْدٍ رَאحَ ĭُْĺכİَóُِא

Ģasūd ol āyāt-ı beyyinātı inkār ider olur ise anıñ içün ta˘accüb itme-

yiñiz ki ģasūduñ inkārı tecāhül šaríķiyledir. Ģālbuki anıñ fehimde mahāretli 

olan ˘aķlı, ģaķíķat-i ģāli bilmez degil. 

 ٍïĨََر īْĨِ ÷ِĩْ َّýĤءَ אĳْĄَ īُĻْđَĤْא óُِכĭُْÜ ïْĜَ  ِħĝَøَ īْĨِ ِאءĩَĤא ħَđْĈَ ħُęَĤא óُِכĭُْĺَ104.  و 

Ba˘żen göz aġrıdan nāşí güneşiñ żiyāsını ve aġız ˘illetden ötüri ŝuyuñ 

ša˘mını inkār ider.45 

 īْĨَ óَĻْìَ אĺَ ُįÝَèَאøَ َنĳĘُאđَĤْא ħَ َّĩĺَ  ِħøُ ُّóĤא ěُِĭĺَْŶْنِ אĳÝُĨُ َقĳْĘََא وĻًđْøَ  .105 

Ey sāˇiller ve šālibleriñ, kimisi piyāde ve kimisi tíz yürür develeriñ ar-

ķası üzerinde olduķları ģālde ˘azímetle źāt-ı ˘ālísini ķaŝd idenleriñ ĥayırlusı! 
[14b] 

 ĳَİُ īْĨََو ٍó×ِÝَđْĩُĤِ ىóَ×ُْכĤْא ÙُĺَŴْא  ِħĭِÝَĕْĩُĤِ ĵĩَčْđُĤْא Ùُĩَđْ ِّĭĤא ĳَİُ īْĨََ106.  و 

Veˇy ģaķ ve bāšılı temyíz idenleriñ ˘alāmet-i kübrāsı ve aĥź-ı ĥayr 

idenlere iģsān cihetiyle eñ büyük menfa˘at-i ma˘ķūleniñ cāmi˘i ve muģsini! 

 107.  כĩََא óَøَى אïْ×َĤرُ ĹِĘ دَאجٍ īَĨِ אŻĻْĤَ  ِħĥَُّčĤً إóَèَ ĵَĤِمٍ óَèَ īْĨِ Ûَĺْóَøَمٍ 
Bedr ġāyet ķaranlıķ gicede seyr itdigi gibi, bir gicede Mescid-i 

Ģarām’dan Mescid-i Aķŝā’ya seyr ü ˘azímet buyurduñ. 

                                                                 
44 Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 

çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir: Ol āyāt-ı keríme, šālibi mašlūbına ye-
tiştirmege (mūŝil ile’l-Cenneti olan) ŝırāš ve ma˘deletce mízān gibidir. Miķyās-ı 
˘adālet olan Ķurˇān-ı Kerím’den başķa bir şeyˇle nās içinde ˘adālet śābit olamaz.  

45 Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 
çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir:  Ba˘żen göz (aġrılı olur ise o) aġrıdan 
nāşí güneşiñ żiyāsını ve aġız ˘illetden ötüri ŝuyuñ ša˘mını inkār ider. 
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 ًÙĤَõِĭْĨَ ÛَĥْĬِ َْأن ĵَĤِإ ĵĜَóْÜَ َّÛÖَِو   ِīĻْøَĳْĜَ َאبĜَ īْĨِ  ِمóَُÜ ħْĤََرَכْ وïُْÜ ħْĤَ  .108 
Híçbir kimseniñ idrāk ve šaleb idemedigi ķābe ķavseynden bir menzile-i 

˘ulyāya ŝā˘id ve nāˇil olduñ.  

ÝْĨَכَ ďُĻĩِäَ אĻَ×ِĬَْŶאءِ ıَÖِא  َّïĜََمِ  وïَìَ ĵĥَĐَ ٍومïُíْĨَ ħَĺïِĝْÜَ ģِøْ ُّóĤ109.  وَא 
Ĥādimler maĥdūmlarını kendülerine taķdím eyledikleri gibi kāffe-i 

enbiyā ve mürselín daĥı, Beyt-i Muķaddes’de seni kendülerine taķdím eyle-

diler.  

 ħْıِÖِ َאق×َ ِّĉĤא ďَ×ْ َّùĤقُ אóِÝَíْÜَ ÛَĬَْوَأ  ِħĥَđَĤْא ÕَèِאĀَ įِĻĘِ Ûَĭُْכ ÕٍِכĳْĨَ ĹِĘ  .110 
Cemā˘at-i melāˇike-i kirāmda ŝāģib-i ˘alem oldıġıñ ģālde enbiyā ve 

mürselíne uġrayup yedi ķat gökleri geçdiñ.46 

 ěٍ×ِÝَùْĩُĤِ وًאÉْüَ ْعïَÜَ ħْĤَ إِذَא َّĵÝèَ   ِħĭِÝَùْĩُĤِ ĵĜًóْĨَ َźَو ِĳُّĬ ُّïĤא īَĨِ  .111 

Ģattā bir maķām-ı a˘lāya vāŝıl olduñ ki ne šālib-i sebķat olanlar 

ķurbiyetince müntehí ne de Ģażret-i Cibríl ˘aleyhi’s-selāma maŝ˘ad bıraķdıñ. 

ĄَאÙٍĘَ إِذْ  ِŸْאÖِ ٍאمĝَĨَ َّģُכ Ûَąْęَìَ   ِħĥَđَĤْدِ אóَęْĩُĤْא ģَáْĨِ ďِĘْ َّóĤאÖِ ÛَĺِدĳُĬ  .112 
(Sübģāne’lleźí esrā bi-˘abdihí47 Āyet-i Kerímesindeki bi-˘abdihí lafž-ı celílin-

den müstefād oldıġı üzre) Rabbü’l-keríme iżāfetiñ ve şeref-i nisbetiñ bere-

ketiyle bir maķām-ı a˘lāya vāŝıl olduñ ki fażl u ˘ināyet-i Ģaķ’la sāˇir maĥ-

                                                                 
46 Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 

çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir: Cemā˘at-i melāˇike-i kirāmda ŝāģib-i 
˘ilm (ya˘ní fevķinde başķa mertebe olmayan bir mertebe-i ˘āliyeniñ ŝāģibi) oldı-
ġıñ ģālde enbiyā ve mürselíne uġrayup yedi ķat gökleri geçdiñ. 

47 Sübģāne’lleźí esrā bi-˘abdihí: İsrâ Sûresi 17/1. âyetten nâkıs iktibastır. Âyetin tama-
mının orijinali ve meâli şöyledir:  

سُبْحَانَ الَّذٖى اسَْرٰى بِعَبْدِهٖ  لَيْلاً حِنَ الْمَسْجِدِ الْحَرَامِ الِىَ الْمَسْجِدِ الاْقَْصَا الَّذٖى باَرَكْناَ حَوْلَهُ لِنرُِيهَُ حِنْ اٰياَتِناَ انَِّ هُ هُوَ 
 السَّمٖيعُ الْبصَٖيرُ 

“Kendisine âyetlerimizden bir kısmını gösterelim diye kulunu (Muhammed'i) 
bir gece Mescid-i Haram'dan çevresini bereketlendirdiğimiz Mescid-i Aksa'ya 
götüren Allah'ın şanı yücedir. Hiç şüphesiz O, hakkıyla işitendir, hakkıyla 
görendir.” Kur’an-ı Kerim’den alıntı yapılan yerlerde Diyanet İşleri Başkanlığı 
Meali kullanılmıştır: Halil Altuntaş, Muzaffer Şahin (Haz.), Kur’ân-ı Kerim meali, 
Diyanet İşleri Baş. Yay., Ankara 2003. 
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lūķātdan mümtāz oldıġıñ ģālde šaraf-ı ˘ālí-i Ulūhiyyetden leyle-i Mi˘rāc’da 

üdnü minní yā Muģammed48 ĥıšāb-ı ˘izzetiyle nidā ve šaleb buyurılup kāffe-i 

enbiyānıñ maķāmātını aşaġıda bıraķdıñ. 

 ٍóÝِÝَùْĨُ َِّأي ģٍĀْĳَÖِ َزĳęُÜَ אĩَĻَْכ  ِħÝَÝَْכĨُ َِّأي ٍóّøَِنِ وĳĻُđُĤْא īِĐَ  .113 
Zírā bir mertebede vuŝlat-ı ila’llāh şerefini iģrāz eylediñ ki evvel, 

vuŝlat-ı enbiyā-ı kirām ve melāˇikeniñ gözlerinden istitār-ı tām ve iktitām-ı 

kāmil ile müstetir ve mektūm idi.   
[15a] 

 114.  وõْäَُتَ כĝَĨَ َّģُאمٍ õْĨُ óَĻْĔَدõْéُĘَ   ِħèََتَ כíَĘَ َّģُאرٍ óَÝَýْĨُ óَĻْĔَכٍ 
İftiĥār olunacaķ her ne var ise cümlesini bir ŝūretle cāmi˘ olduñ ve her 

bir maķām-ı ˘ālíyi bir ŝūretle ˘ubūr itdiñ ki híç bir kimse saña müşterek 

olmaķ mümkin olamaz.  

 َÜُر īْĨِ ÛَĻِّĤُא وĨَ ُאرïَĝْĨِ َّģäََو Õٍ   ِħđَĬِ īْĨِ ÛَĻĤُِא أوĨَ ُإِدْرَאכ َّõĐََ115.  و 
Rütbelerden seniñ vālí ķılındıġıñ rütbeniñ derecesi büyük ve saña i˘šā 

buyurılan ni˘metleriñ idrāki ˘azíz ü müte˘aźźirdir.  

Żøْمَِ إِنَّ ĭَĤَא ِŸْא óَýَđْĨَ אĭَĤَ ىóَýُْÖ   َóĻْĔَ אĭًْرُכ ÙِĺِאĭَđِĤْא īَĨِ ِمïِıَĭْĨُ   .116 
Ey ma˘şer-i İslām! Bize müjdeler olsun ki bize iģsān buyurılan ˘ināyāt-ı 

ezeliyyeden bir rükn bile inhidām ü zevāl ķabūl itmez.  

 ِįÝِĐَאĉَĤِ אĭَĻĐِدَא ُ َّųא אĐََא د َّĩĤَ  ِħĨَُŶْمَ אóَََّْא أכĭُכ ģِøْ ُّóĤمِ אóََْכÉÖِ  .117 
Çünki Cenāb-ı Ģaķ bizim dā˘ímiz olan Peyġamber-i ˘Ālí-şānına “Ek-

rem-i Rusül” tesmiye buyurdı. Biz de ümmetleriñ ekremi olduķ.49  

                                                                 
48 üdnü minní yā Muģammed: “Ey Muhammed bana yaklaş!” Miraç hadisesinde Al-

lah’ın, Hz. Peygamber’e hitabı olarak geçen bu söz Kütüb-i Sitte’deki Miraç’a dair 
Hadis’lerde yer almamaktadır. Kâdı İyaz’ın Şifâ-i Şerîf’inde ve bazı edebî, 
tasavvufî eserlerde geçmektedir: Mehmet Yılmaz, Edebiyatımızda İslami Kaynaklı 
Sözler (Ansiklopedik Sözlük), Enderun Kitabevi, İstanbul 1992, s. 158.; Kâdı İyaz, Eş-
Şifâ Bi Tarifi Hukuki’l-Mustafa Şifâ-i Şerif Tercümesi, (Tercüme Edenler) Naim Erdo-
ğan- Hüseyin S. Erdoğan, Bedir Yayınevi, İstanbul 1993,  s. 176-182. 

49 Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 
çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir: Çünki Cenāb-ı Ģaķ bizim dā˘ímiz 
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 ِįÝِáَđْÖِ ُאء×َĬَْى أïَđِĤْبَ אĳĥُĜُ ÛْĐَرَא   ِħĭَĕَĤْא īَĨِ ًŻęْĔُ Ûْĥَęَäَْةٍَ أÉ×ْĭََ118.  כ 
Ol Ģażret’iñ biˇśet-i nebeviyyeleriniñ ĥaberleri – arslan sesi, ġāfil olan 

ķoyun sürilerini ķorķutdıġı gibi – düşmanlarıñ ķalblerini ķorķutdı.  

 èَ َّĵÝèَ  .119כĳَْא ÖِאĭَĝَĤْא ĩًéْĤَא ĵĥَĐَ وĨَ  ِħĄََא زَאلَ ĝَĥْĺَאĹِĘ ħُİُ כóَÝَđْĨُ ِģُّכٍ 
Ķaŝŝāblarıñ eti çengāle aŝdıķları gibi ol Ģażret daĥı her bir ma˘rekede 

düşmenlere mülāķí olduķca anları mızrāķ üzerine aŝmaġa devām buyur-

maķdan ĥālí olmadı.50   

 ِįÖِ َنĳُĉ×ِĕْĺَ כَאدُوאĘَ َאرóَęِĤْوא א ħìَِ   وَدُّ َّóĤאنِ وَא×َĝْđِĤْא ďَĨَ ÛْĤَאüَ ََءŻüَْ120.  أ 

Küffār ma˘rekelerde ķaçmaġa öyle maģabbet eylediler ki çaylaķ ve 

šavşancıl gibi ķuşlarıñ ķapup götürdükleri et parçalarına ġıbša idecek bir 

dereceye ķaríb oldılar.  

ıَÜَא َّïĐِ َرُونïْĺَ َźَو ĹĤِאĻََّĥĤא ĹąِĩْÜَ א óِıُüَْŶْא ĹĤِאĻَĤَ īْĨِ īُْכÜَ ħْĤَ אĨَ ِمóُéُĤْ  .121 
(Küffār bir ģāle geldiler ki) giceleri geçer idi, ŝayısını bilmezler idi, 

leyālí-i eşhür-i ģurum gelmedikçe (ģisāb-ı eyyāmı ġāˇib itmişler).51 [15b]   

 ْħıُÝَèَאøَ َّģèَ ėٌĻْĄَ īُĺ ِïّĤא אĩََّĬَÉَمِ  כóِĜَ ىïَđِĤْא ħِéْĤَ ĵَĤِمٍ إóْĜَ ِģُّכÖِ  .122 

Ŝāģib-i Dín Efendimiz Ģażretleri gūyā żiyāfet içün ˘askerini, müstaŝģab 

ve düşmenleriniñ laģmlarına şedídü’l-iştihā olduķları ģālde ĥāneleriniñ 

ģavlılarına ķonmuş idi.52  

                                                                                                                                                      
olan peyġamber-i ˘ālí-şānına ‘ekrem-i rusül’ tesmiye buyurdı. Biz de (kāffe-i) 
ümmetleriñ ekremi olduķ.  

50 Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 
çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir: Ķaŝŝāblarıñ eti çengāle aŝdıķları gibi 
ol ģażret daĥı her bir ma˘rekede düşmenlere mülāķí oldıķca anları mızrāķ üzerine 
aŝmaġa (ve cümlesine ġalebeye)devām buyurmaķdan ĥālí olmadı. 

51 Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 
çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir:  (Küffār bir ģāle geldiler ki) giceleri 
geçer idi (şiddet-i ālām ve humūmdan), ŝayısını bilmezler idi, leyālí-i eşhür-i 
ģurum gelmedikçe (ģisāb-ı eyyāmı ġāˇib itmişler). 

52 Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 
çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
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 ٍÙéَÖِאøَ َقĳْĘَ ÷ٍĻĩِìَ óَéْÖَ ُّóåُĺَ  ِאلĉَÖَْŶא īَĨِ ٍجĳْĩَÖِ ĵĨِóْĺَ ِħĉِÝَĥْĨُ  .123 

Ŝāģib-i Dín Efendimiz Ģażretleri atlarıñ üzerlerinde olduķları ģālde 

şüc˘ān-ı ġuzātı sevķ ider idi. Gūyā hepsi bir deryā idi ki küffāra atdıķları 

ķarġılar ve oķlar o deryānıñ šalġaları idi.  

 ÕٍùِÝَéْĨُ ِ َّųِ ٍبïِÝَĭْĨُ ِģُّכ īْĨِ ĳُĉùْĺَ  ِħĥِĉَāْĨُ óِęُْכĥْĤِ ģٍĀِÉْÝَùْĩُÖِ  .124 

O şüc˘ān-ı ġuzāt Cenāb-ı Ģaķķ’ıñ da˘vet ve emrine mucíb ve a˘māl-i 

ĥāliŝada müctehid olduķları ģālde ālāt-ı mühlike ve ķalķan ile ehl-i ēalāliñ 

˘askerlerine ģamle iderler idi. 

 

Żøْمَِ  ِŸْא Ùُ َّĥĨِ ْتïَĔَ َّĵÝèَ ْħıِÖِ Ĺَİَْو   ِħèِ َّóĤא ÙَĤَĳĀُĳْĨَ אıَÝِÖَóْĔُ ïِđْÖَ īْĨِ  .125 

Gūyā ki dín ve millet-i İslām ġaríb iken o şüc˘ān-ı ġuzāt mülāķāt ile 

ŝıla-i raģm itmiş oldı. 

 126.  وħْÝَĻْÜَ ħْĥَĘَ ģٍđْÖَ óِĻْìََ وÜَ ħْĤََئĨَ  ِħِכÙًĤَĳęُْ أïًÖََא óِĻْíَÖِ ħْıُĭْĨِ أبٍَ 

Millet-i İslām, Ģażret-i Rasūl ˘aleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām Efendimiz gibi 

berāber müşfiķ ve Seyyid-i Kerím ile maģfūž olmaġla yetím ve bí-ŝāģib ķal-

madı.53 

 ħْıُĨَِאدāَĨُ ħْıُĭْĐَ ģْùَĘَ ُאل×َåِĤْא ħُİُ  ِمïَĉَāْĨُ ِģُّכ ĹِĘ ħُıُĭْĨِ אذَא رَأوَْאĨَ  .127 

O şüc˘ān-ı ġuzāt šaġlardır. Anlarla müŝādeme iden düşmenlere ŝor ki 

her bir ma˘rekede o şüc˘ān-ı ġuzātı naŝıl gördiler?54 

                                                                                                                                                      
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir: Ŝāģib-i dín efendimiz ģażretleri gūyā 
żiyāfet içün (bir pādişāh-ı źí-şān gibi) ˘askerini müstaŝģab ve düşmenleriniñ 
laģmlarına şedídü’l-iştihā olduķları ģālde (düşmenleriniñ memleketleriniñ diyü 
erlerine ķadar bi’l-istilā) ĥāneleriniñ ģavlılarına ķonmuş idi.  

53 Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 
çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir: Millet-i İslām (ibn-i kirām ve bint-i 
selāšín-i ˘ižām miśāli), Ģażret-i Rasūl ˘aleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām efendimiz gibi 
berāber müşfiķ ve seyyid-i kerím ile ( aŝģāb ve eşrāf-ı ˘ulemāˇ-ı díniñ taģt-ı 
ēamān ve kefāletlerinde ˘ale’d-devām maŝūn ve) maģfūž olmaġla yetím ve bí-
ŝāģib ķalmadı.  

54 Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 
çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
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 ĳāُĘُ  .128لَ ħْıُĤَ ėٍÝْèَ أدīَĨِ ĵİََْ אħìَĳَĤِْ  وĭًĻْĭَèُ ģْøََא وïْÖَ ģْøََرًא وģْøََ أïًèُُא
Ģuneyn’e ve Bedr’e ve Uģud’a ŝor ki şüc˘ān-ı ġuzātıñ o ġazālarda düş-

menleri ihlāk itdikleri zamān küffārıñ başlarına gelen belā ve āfet, vebāyı 

geçdi.  

 īَĨِ  .129 אïَđِĤא כĳَùْĨُ َّģُدٍّ īَĨِ אħĩََّĥĤِ  אïِāْĩُĤرِي אóًĩْèُ ăِĻ×ِĤْא Ĩَ ïَđْÖَא وَرَدَتْ 
Şüc˘ān-ı ġuzātıñ beyāż ķılıçları düşmene ittiŝāl itdigi vaķit anlarıñ siyāh 

ŝaçlarınıñ bitdigi yerden ķızıl ķan ile boyarlar idi.  
[16a] 

 ÛَْכóَÜَ אĨَ ِćّíَĤْא óِĩْùُÖِ īَĻ×ِÜِכَאĤْوَא  ِħåِđَĭْĨُ óَĻْĔَ ħٍùْäِ َفóْèَ ħْıُĨَُŻĜَْ130.  أ 
Ġuzāt-ı aŝģāb siyāh yazı yazıcılar idi ki ķalemleri olan ķarġıları, 

yaralardan noķšasız bir maģal bıraķmamaķ üzere düşmenleriniñ ŝafaģāt-ı 

ecsāmına siyāh yazı yazarlar idi.55   

 ħْİُõُ ِĻّĩَُÜ אĩَĻøِ ħْıُĤَ َِحŻ ِùّĤא Ĺِאכüَ   ِħĥَ َّùĤא īِĐَ אĩَĻ ِùّĤאÖِ ُאزÝَĩْĺَ ُرْدĳَĤْ113.  وَא 

Aŝģāb-ı kirām tāmmü’l-esliģa olup gül aġacı selemden mümtāz oldıġı 

gibi anlar da ģüsn-i símā ve evŝāf ile küffārdan mümtāz idiler. (Selem) Gül 

aġacına beñzer bir aġacdır. 

 ħُİُóَýْĬَ óِāَّْĭĤאحُ אĺَِכَ رĻْĤَِي إïِıُْÜ  َĩَْכŶْא ĹِĘ óَİْ َّõĤא ÕُùَéْÝَĘَĹĩَِכ َّģُ132.  אمِ כ 

Aŝģāb-ı kirāmıñ neşr itdikleri nuŝret ķoķuları hediye olaraķ saña vāŝıl 

olayor. Her ne vaķit eśvāb-ı ķullarında çiçekler görseñ şüc˘ān-ı aŝģābıñ 

zirihler içindeki ģālleridir žan idersin.56 

                                                                                                                                                      
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir: O şüc˘ān-ı ġuzāt šaġlar (gibi)dir. An-
larla müŝādeme iden düşmenlere ŝor ki her bir ma˘rekede o şüc˘ān-ı ġuzātı naŝıl 
gördiler? 

55 Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 
çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir: Ġuzāt-ı aŝģāb siyāh yazı yazıcılar idi 
ki ķalemleri olan ķarġılar yaralardan noķšasız bir maģal bıraķmamaķ üzere düş-
menleriniñ ŝafaģāt-ı ecsāmına siyāh yazı (yazıcılar idi) yazarlar idi.   

56 Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 
çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir:  Aŝģāb-ı kirāmıñ (Aŝģāb-ı kirām 
cemġazāda mužaffer idiler. Anlarıñ) neşr itdikleri nuŝret ķoķuları (ya˘ní mužaf-
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ةِ אõُéُĤْمِ  כĳıُُČ ĹِĘ ħْıَُّĬَÉَرِ אÛُ×ْĬَ ģِĻْíَĤْ رÖًُא  َّïüِ īْĨِ َź ِمõْéَĤْةِ א َّïüِ īْĨِ  .133 
Aŝģāb-ı kirām atlar arķalarında gūyā yüksek maģallerde bitmiş otlar 

gibi śābit oldılar. Şu śebātları bindikleri atlarıñ ķolanlarınıñ şiddetlerinden 

degil idi. Kendüleriniñ şiddet-i rusūĥ ve metānetlerinden idi.  

قُ īَĻْÖَ אħِıْ×َĤْ وَאĈَ   ِħıَ×ُĤْאرَتْ ĳĥُĜُبُ אïَđِĤْא ĜًóَĘَ ħْıِøِÉْÖَ īْĨِא ِóّęَُÜ אĩَĘَ  .134 

Düşmenleriñ ķalbleri, aŝģāb-ı kirāmıñ gösterdikleri şiddetden ĥavfen 

šarma šaġın olaraķ uçdılar. Ve şüc˘ān-ı aŝģāb ile ķoyun yavrılarını farķ ve 

temyíz idemediler.57 Ya˘ní gözleri ol ķadar ürkmüş idi ki ķoyun ķuzılarını 

bile gördükleri vaķit şüc˘ān-ı aŝģāba ķıyās ile ķorķuyorlar idi. 

 ُÜóَāُْĬ ِ َّųلِ אĳøُóَÖِ īُْכÜَ īْĨََو įُ  ِħåِÜَ אıَĨِאäَآ ĹِĘ ïُøُْŶْא įُĝَĥْÜَ ْ135.  إِن 

Bir kimse ki anıñ nuŝreti Ģażret-i (Muģammed) Rasūlullāh ˘aleyhi’ŝ-

ŝalātü ve’s-selām Efendimiz’iñ sebebiyle ola aña arslanlar bile míşelerde 

mülāķí olsa ürküp mükedder olurlar.58 [16b] 

 ْīĨِ ىóَÜَ īْĤََو  ٍóāِÝَĭْĨُ óِĻْĔَ ٍĹّĤَو   ِħāِĝَĭْĨُ óِĻْĔَ ٍّوïُĐَ īْĨِ َźَو įِÖِ  .136 

Ol Ģażret’iñ híçbir dostını görmezsin ki anıñla mažhar-ı nuŝret 

olmamış ola. Ve híçbir düşmenini görmezsin ki meksūr olmamış ola.  

 įِÝِ َّĥĨِ ِزóْèِ ĹِĘ įُÝَ َّĨُأ َّģèََأ   ِħäََأ ĹِĘ ِאل×َüَْŶא ďَĨَ َّģèَ ßِĻَّْĥĤ137.  כَא 

                                                                                                                                                      
feriyyet ve ġalebeleriniñ ĥaberleri) hediye olaraķ saña vāŝıl olayor. Her ne vaķit 
eśvāb-ı ķullarında çiçekler görseñ şüc˘ān-ı aŝģābıñ zirihler içindeki ģālleridir žan 
idersin. 

57 Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 
çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir: Düşmenleriñ ķalbleri, aŝģāb-ı kirā-
mıñ gösterdikleri şiddetden ĥavfen šarma šaġın olaraķ uçdılar. Ve (bu ĥavfdan nāşí 
˘aķılları zāˇil oldıġından) şüc˘ān-ı aŝģāb ile ķoyun yavrılarını farķ ve temyíz 
idemediler. 

58 Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 
çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir: Bir kimse ki anıñ nuŝreti ģażret-i 
Muģammed Rasūlullāh ˘aleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām efendimiziñ (ki nuŝreti bir 
kimseye irişe) sebebiyle ola aña arslanlar bile míşelerde mülāķí olsa ürküp mü-
kedder olurlar (idi). 
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Ümmetini bir dürlü milletiniñ ģıŝn-ı ģimāyesine ķondurdı. Gūyā arslan 

yavrılarıyla berāber yataġına nüzūl itdi.59  

ِ ïَäَ īْĨِلٍ  َّųאتُ אĩَĥَِכ ÛْĤَ َّïäَ ħَْכ   ِħāِìَ īْĨِ ُאنİَóْ×ُĤْא ħَ َّāìَ ħَْوَכ įِĻĘِ  .138 

Çoķ kerre kelāmullāh, mücādelede cidāl idenleri yere urdı. Ve çoķ 

kerre keśírü’l-ĥıŝām olan şaĥŝa delíl-i ķāšı˘ ile ġalebe eyledi. 

õَåِđْĨُ ِĹّةً  ِĨُّŶא ĹِĘ ħِĥْđِĤْאÖِ َאכęََכ   ِħÝُĻُĤْא ĹِĘ ÕِĺِدÉَّْÝĤوَא Ùِ َّĻĥِİِאåَĤْא ĹِĘ  .139 

(Ol Ģażret’iñ şān-ı ˘ālísine ˘ayn-ı baŝíretle baķdıġıñ ģālde) beyne’l-enām 

cehliñ keśret üzere bulundıġı bir zamānda ta˘allüm görmemiş iken cāmi˘ 

oldıġı ˘ulūm ve ģadāśet-i sinni (küçük yaşta) zamānında yetím iken mekā-

rim-i aĥlāķ ile müˇeddeb olması saña mu˘cize-i kāfiyedir.  

 ِįÖِ ģُĻĝِÝَøَْأ çٍĺïِĩَÖِ įُÝُĨْïَìَ   ِمïَíِĤوَא óِđْ ِýّĤא ĹِĘ ĵąَĨَ óٍĩْĐُ َبĳُĬُ140.ذ 

Ol Ģażret’iñ bu ķaŝíde ile medģine ĥidmetimden ģāŝıl-ı murādım, 

erbāb-ı dünyānıñ ĥıdmetlerinde, müddet-i ģayātımda şi˘r ile iştiġālimden 

šolayı sebķat iden günāhlarımıñ ˘afvını anıñla Cenāb-ı Ģaķ’dan šaleb ve 

niyāzdır.60  

 ُį×ُĜِאĳَĐَ ĵýَíُْÜ אĨَ ĹَĬِאïََّĥĜَ ْإِذ   ِħđََّĭĤא īَĨِ ٌىïْİَ אĩَıِÖِ ĹĭَِّĬَÉَ141.  כ 
Źírā ˘āķibetleri vaĥím ve muĥavvef olan bir şeyˇi boġazıma šaķdılar. 

Gūyā ben o şi˘r ve ĥidmet ile źebģ içün helāke ģāżırlanan ģayvān gibi ol-

dum. 

َ×א ĹِĘ אéَĤْאīِĻْÝَĤَ وĨََא ِāّĤא َّĹĔَ ÛُđْĈََمِ   أïََّĭĤאمِ وَאàَŴْא ĵĥَĐَ َّźِإ Ûُĥْāَèَ  .142 

                                                                 
59 Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 

çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir:  Ümmetini bir dürlü milletiniñ ģıŝn-ı 
ģimāyesine ķondurdı. (Ve muģāfaža buyurdı kim) Gūyā arslan yavrılarıyla 
berāber yataġına nüzūl (idüp de o yavrıları muģāfaža ve ģimāye) itdi.  

60 Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 
çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir:  Ol ģażretiñ bu ķaŝíde ile medģine 
ĥidmetimden ģāŝıl-ı murādım (aġrāz-ı şaĥŝiyyeye bināˇen), erbāb-ı dünyānıñ ĥıd-
metlerinde (bir šaķımıñ nāsıñ medģ ü źemlerini bi’l-iltizām), müddet-i ģayā-
tımda şi˘r ile iştiġālimden šolayı sebķat iden günāhlarımıñ ˘afvını anıñla Cenāb-ı 
Ģaķ’dan šaleb ve niyāzdır.  
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O gibi şi˘r ve ĥidmet ģāletlerinde gençlik zamānınıñ azġınlıġına išā˘at 

eyledim de günāhlardan ve nedāmetden başķa bir şeyˇ taģŝíl itmedim.  

ĻَĬْא وĻَĘَ  ِħùُÜَ ħْĤََא ùَìَאرَةَ åَÜِ ĹِĘ ÷ٍęْĬَאرıَÜَِא ُّïĤאÖِ īَĺ ِïّĤא óِÝَýْÜَ ħْĤَ  .143 
Ey ticāretinde żarar iden nefs-i muģterem ki díni dünyā ile iştirā itme-

diñ ve öyle pazarlıķda bulunmadıñ! 
[17a] 

 įِĥِäِאđَÖِ įُĭْĨِ ًŻäِآ ďْ×ِĺَ īْĨََو   ِħĥَøَ ĹِĘَو ďٍĻْÖَ ĹِĘ īُ×ْĕَĤْא įُĤَ īْ×ِĺَ  .144 
Bir kimse ki āĥıretini dünyāsı ile ŝatar, anıñ ŝatışında ve malı ŝoñra 

almaķ üzere peşín aķça virişinde ġabn-ı fāģiş ile żararı żāhir olur. 

 ăٍĝِÝَĭْĩُÖِ يïِıْĐَ אĩَĘَ א×ًĬَْمِ   إِنْ آتِ ذóِāَĭْĩُÖِ Ĺĥِ×ْèَ َźَو ِĹّ×َِّĭĤא īَĨِ  .145 

Ben günāh işledimse de ol Ģażret’den ˘ahdimi naķŝ ve benimle ol 

Ģażret arasındaki vesāˇili ķaš˘ idici olmadım.61 Ya˘ní günāhkār isem de 

dínimde śābit oldıġımdan, şefā˘at ve maġfiretden ķaš˘-ı ümmíd itmem. 

 ĹِÝĻَĩِùْÝَÖِ įُĭْĨِ Ùً َّĨِذ ĹِĤ َّنÍِĘَ  ِħĨَ ِñّĤאÖِ ěِĥْíَĤْא ĵĘََْأو ĳَİَُאً وï َّĩéَĨُ  .146 
Benim içün ol Ģażret’le ˘ahd ve míśāķ vardır. Zírā ismim Muģam-

med’dir. (İsm, muĥālefet-i müsemmā ile taġyír itmez.) Ve ol Ģażret ise ˘ahd 

ve míśāķa kāffe-i maĥlūķātdan ziyāde vefā idicidir.  

 ŻąْĘَ  .147ً وَإĺَ ģْĝُĘَ َّźِא زÙََّĤَ אïَĝَĤْمِ  إِنْ ĺَ ħْĤَכđَĨَ ĹِĘ īُْאدِي آñًìِא ïِĻَÖِي
Eger ol Ģażret, ģālet-i mevt ve āĥıretimde (baña mu˘ayyen olup da) 

lušfen ve iģsānen (şefā˘at ve nuŝretle) dest-gírim olmaz ise: “Bu vaķt seniñ 

muĥāšaraya düşecegiñ vaķtdir, helāka ģāżır ol!” diyü baña söyle.   

 ُįĨَِכَאرĨَ Ĺäِא َّóĤمَ אóِéُْĺ َْאهُ أنüَאèَ  ďَäِóْĺَ َْمِ أوóَÝَéْĨُ óَĻْĔَ įُĭْĨِ ُאرåَĤْ148.  א 
Ģāşā ki şefā˘at ve iģsānını recā iden sāˇili, elšāf ve ĥayrātından maģrūm 

ide. Ve şeref-i civārına dāĥil olanı, iģtirāmdan maģrūm olaraķ döndüre. 

                                                                 
61 Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 

çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir: (Ey nefs, taģassür itme ve nevmíd 
olma!) Ben günāh işledim de ol ģażretden ˘ahdimi naķŝ ve benimle ol ģażret ara-
sındaki vesāˇili ķaš˘ idici olmadım.  
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 įُéَِאئïَĨَ כَאرِيĘَْأ ÛُĨْõَĤَْأ ñُĭْĨَُو  ĹĀَِŻíَĤِ įُُÜïْäََمِ وõَÝَĥْĨُ óَĻْìَ  .149 

Efkārımı medāˇiģinde ilzām eyledigim zamāndan berü ol Ģażret’i, 

ĥalāŝım içün iltizām idicileriñ ĥayırlusı buldum. 

 ÛْÖَóِÜَ אïًĺَ įُĭْĨِ ĵĭَĕِĤْتَ אĳęُĺَ īْĤََو  َŶْא ĹِĘ َאرİََْزŶْא Ûُ×ِĭُْĺ אĻَéَĤْإنَّ א  ِħَ150.  כ 
İģtiyāc ve iftiķāra mübtelā olanıñ eli, ol Ģażret’den kesb-i ġınā itmek-

den ĥālí olmaz. Muģaķķaķdır ki yaġmur šaġ başlarında çiçekler bitürür.  

 ÛْęَĉَÝَĜْא ĹِÝَّĤא אĻَĬْ ُّïĤةَ אóَİَْأرُِدْ ز ħْĤََمِ   وóَİَ ĵĥَĐَ ĵĭَàَْא أĩَÖِ óٍĻْİَُא زïَĺَ  .151 

Ben o çiçeklerle bāġçelerden düşürilen dünyā çiçeklerini murād 

itmedim. Ģażret-i Züheyriñ elleri, [17b] Herem bin Sinān’ıñ śenāsı ģaķķında 

iķtišāf itdigi çiçekleri murād eyledim. Ya˘ní Ģażret-i Züheyr’iñ, ecved-i 

˘Arab olan Herem’iñ seĥāveti ģaķķında írād eyledigi medāˇiģdir ki Herem, 

muģtācını ˘ašāyā ve iģsānāt ile iģtiyācdan ķurtarır idi.  

 ِįÖِ ُذĳُĤَأ īْĨَ ĹĤِאĨَ ěِĥْíَĤمَ אóََْא أכĺَ   ْĤلِ אĳĥُèُ ïَĭْĐِ َאכĳَøِ ْĤאدِثِ אéَ ِħĩَđَ  .152 

Ey maĥlūķātıñ ekremi! ˘Umūmı şāmil olan yevm-i ķıyāmetiñ ģulūlında 

senden başķa ilticā idecek kimsem yoķdur.62  

ِ وěَĻąِĺَ īْĤََ رĳøَُلَ  َّųא ĹِÖ َכİُאäَ   ِħĝِÝَĭْĨُ ħِøْאÖِ ĵَّĥåَÜَ ħُĺóَِכĤْ153.  إِذَא א 
Yā Rasūlallāh! Ol gün ki Cenāb-ı Ģaķ ism-i müntaķim ile tecellí 

buyura, ol günde ben günehkāra şefā˘atiñle -ģāşā ki- seniñ mertebe-i hümā-

yūnuñ vüs˘atine ĥalel gele.  

ıَÜَא  َّóĄََא وĻَĬْ ُّïĤدِכَ אĳäُ īْĨِ َّنÍِĘَ  ِħĥَĝَĤْحِ وَאĳَّْĥĤא ħَĥْĐِ َכĨِĳĥُĐُ īْĨَِ154  و. 
Zírā seniñ cūd u iģsānıñ, dünyā ve āĥıreti şāmil ve ˘ulūmuñ, levģ ü 

ķalemiñ ˘ilmini muģíšdir.  

 َź ÷ُęْĬَ אĺَ ÛْĩَُčĐَ ÙٍَّĤَز īْĨِ ĹĉِĭَĝْÜَ  ِħĩََّĥĤאنِ כَאóَęُْĕĤْא ĹِĘ óَِכََ×אئĤ155  إَنَّ א. 

                                                                 
62 Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 

çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir: Ey maĥlūķātıñ erkemi (olan Nebiyy-
i ˘ālí-şān)! ˘Umūmı şāmil olan yevm-i ķıyāmetiñ ģulūlında senden başķa ilticā 
idecek kimsem yoķdur.  
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Ey nefis, günāhıñ her ne ķadar büyük olsa, andan šolayı, maġfiretinden 

ümmídiñi kesme! Zírā ġaffārü’ź-źünūb olan Cenāb-ı Ģaķķ’ıñ maġfireti 

yanında günāh-ı kebāˇir, günāh-ı ŝaġāˇir gibidir.   

 .ĻَāْđِĤْ156אنِ ĹِĘ אÕِùَèَ ĵĥَĐَ ĹÜِÉْÜَ ِħùَĝِĤْ א  ģđَĤََّ رÙَĩَèَْ رıَĩُùِĝْĺَ īَĻèِ ĹِّÖَא
Meˇmūldür ki Rabb’imiñ raģmeti taķsím olundıġı vaķit, günehkāra 

źünūbuñ miķdārına göre naŝíb ģāŝıl ola. 

 .ĺْïَĤَ  157כَ وَאùَèِ ģْđَäْאóِíَĭْĨُ óَĻْĔَ ĹÖِمِ   ĺَא رَبِّ وَאģْđَäْ رäََאئđَĭْĨُ óَĻْĔَ Ĺِכٍِ÷ 
Yā Rabbí, benim niyāzımı ģużūr-ı ulūhiyyetiñde merdūd eyleme! Ve 

ģisābımı ġayr-i münķaši˘ eyle! Ya˘ní ni˘metiñ üzerime mütevālí ve ģisābımı 

ķolay it. 

 ُįĤَ َّإَن īِĺَْאر َّïĤא ĹِĘ َכïِ×ْđَÖِ ėُْĉĤْمِ   وَאõِıَĭْĺَ ُאلĳَİَْŶْא įُĐُïْÜَ ĵÝَĨَ אóً×ْĀَ  158. 
Dünyā ve āĥıretde iş bu ķulıña lušf buyur! Zírā şiddetlere mülāķí oldıġı 

vaķt ŝabrı períşān olur.  

 ٍÙĩَِכَ دَאئĭْĨِ ٍَةŻĀَ ÕِéْùُĤِ ْوَأْذَن  ِħåِùَĭْĨَُو ٍģّıَĭْĩُÖِ ِĹّ×َِّĭĤא ĵĥَĐَ  159. 
Seniñ bār-gāh-ı Ulūhiyyetiñden Nebiyy-i Ekrem üzerine, ŝalāt bulut-

larınıñ -bilā-inķıšā˘- ŝalavāt yaġmurlarını yaġdırıcı olmasına iźn vir!63  
[18a] 

 ْħıُĤَ īĻَđِÖَِّאÝĤא َّħُà Õِéْ َّāĤلِ وَאŴمِ   وَאóََכĤْوَא ħِĥْéِĤא وَאĝَُّĭĤوَא ĵĝَُّÝĤא ģُİَْ160.  64أ 

                                                                 
63 Aşağıda parantez içinde ve koyu yazıyla verilen ifadelerin üzeri yazma eserde 

çizili olduğundan bu ifadeler asıl metne alınmamış, dipnotlarda gösterilmiştir. 
Üzeri çizilen ifadelerle tercüme şu şekildedir: Seniñ bār-gāh-ı Ulūhiyyetiñden Ne-
biyy-i ekrem üzerine, ŝalāt bulutlarınıñ -bilā-inķıšā˘- ŝalavāt(-ı dāˇim) yaġmurlarını 
yaġdırıcı olmasına iźn ver! 

64 Bu beyit Ķaŝíde-i Bürde’yle ilgili tahkîk (edisyon kritik) çalışmasının yapıldığı 
aşağıdaki kaynakta yer almamakta; ama kitabın başında verilen “bazı sâlih kim-
seler tarafından eklenen beyitler” bölümünde bulunmaktadır. Buna göre ilgili 
eserde beyit, Ķaŝíde-i Bürde’nin asıl metnine dâhil olmayıp kasîde, toplam 160 be-
yittir. Bu durum makalemizin “Beyit Sayısı” bölümünde, diğer kaynaklar da 
verilerek incelenmiştir. Detaylı bilgi için bk.: Ahmed b. Muhammed b. Hacer el-
Heytemî, el-Umde fî Şerhi’l-Bürde, Dârü’l-fakîh, Birleşik Arap Emirlikleri  2003 [h. 
1424], s.106. 
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Ve āl-i aŝģāb ve ba˘dehū tābi˘ín üzerine de selām ve raģmet yaġmur-

larını mebźūl ķıl ki anlar ehl-i taķvā ve me˘āŝíden šāhir ve ģilm ü kerem 

ŝāģibleri idiler. 

 .161  وَأóَĈَْبَ אèَ ÷َĻđِĤْאدِي אÖِ ÷ِĻđِĤْאĨَ  ِħĕََّĭĤא رÖَñَĐَ ÛْéََّĬَאتِ אĤَْ×אنِ رĀَ çُĺًِ×א 
Mādām ki ŝabā rūzgārı aġacıñ dallarını taģrík ide ve develeri sevķ 

idenler güzel naġmeler ile anları sevindire. Ya˘ní; Yā Rab, ŝabā rūzgārı 

aġaçları taģrík ve develeri sevķ idenleriñ naġmeleri anları sevindirdikce sen, 

Nebiyy-i Źí-şān’ıñ olan Ģażret-i Muģammed ve āl ü aŝģābına ve anlara tābi˘ 

olanlara ŝalāt ve selām eyle!  

 
Temme. 

Ķaŝíde-i Bürde’niñ teberrüken nažm ile de tercemesi murād olunmuş ise 

de65 nikāt ve elfāž-ı cezílesiniñ ģarfiyyen ve nažmen tercemesinde iķtidār-ı 

˘ācizānemiñ kāfí olmaması cihetiyle maķāŝıdı ifāte itmeyecek derecede 

mefāhím-i şerífesiniñ aĥźına diķķatle terceme idildi. Ĥulāŝa-i maķŝad Ģa-

bíb-i Ģażret-i ˘Allām ˘aleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām Efendimiz’iñ na˘t-ı risālet-

penāhílerine ĥıdmet vesílesiyle şefā˘at-i ˘užmālarını niyāz oldıġından her bir 

ĥašāsıyla berāber Ĥażret-i Seyyidü’l-Mürselín ˘aleyhi’ŝ-ŝalātü ve’s-selām ilā 

yevmi’d-dín Efendimiz’iñ ķabūl-i ˘ālílerine mažhar olması, rūģāniyyet-i celí-

le-i şefā˘at-penāhílerinden mutażarrı˘dır.   

Terceme-i Manžūme66 

mef˘ūlü     fā˘ilātü    mefā˘ílü    fā˘ilün 

1. Geldi ˘aceb ĥayāle mi círān-ı Źì-Selem  

 Çeşmiñ döker sirişk-i ĥūn-ālūde dem-be-dem 

2. Şimşek mi çaķdı semt-i İēam’dan žalāmda  

 Geldi meşām-ı cāna yaĥud nükhet-i Ģarem 

                                                                 
65 Burada yer alan “deķāyıķ-ı mübāreke ve” ifadesinin üzeri çizili olduğundan metne 

alınmamıştır. 
66 Nazmen yaptığı bu tercümede müellif; bazı kelimelerin, mısraların, beyitlerin 

üzerini çizerek sayfa kenarlarına ya da çizdiği kısmın üzerine manzum tercümede 
tercih ettiği son şekli yazmıştır. Bazen müellif, sayfa kenarlarındaki ya da çizdiği 
kısmın üzerindeki tercihlerinde de değişikliğe gitmiştir. Bu tip durumlarda maka-
leye, müellifin tercih ettiği son şekil yazılmıştır.  
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3. Men˘ eyledikçe dídeleriñ girye gösterir  

 Ŝaģv istedikçe ķalbiñe yüz gösterir elem 

4. Kitmān-ı ˘ışķı ˘āşıķ ider mi ĥayāl híç  

 Ķalbi yanup da gözleri dökdükçe eşk-i ġam 

[18b] 
5. ˘Işķ olmasaydı šaġı dıraĥtı ĥarābeyi  

 Gördükçe olmaz idi gözüñ giryelerle nem 

6. Bilmem naŝıl maģabbeti itmezsin i˘tirāf  

 ˘Aşķa şehādet eyler iken dem˘ ile seķam 

7. Rūyuñda derd-i aŝfer ü levn-i baķam gibi  

 Çekdi keder dumū˘ u saķamdan iki raķam 

8. Yariñ beni uyatdı ĥayāli ne çāre kim  

 Leźźāta i˘tirāż-ı maģabbet virür elem 

9.  İnŝāfıñ olsa ey beni ˘ışķ içre levm iden  

 Ma˘źūr-ı ˘ışķa levm ile itmez idiñ sitem 

10. Sen  de bilürsin ehl-i si˘āyet de ģālimi  

 Sırrım nihān u derd-i derūnum olur mı kem 

11. Ĥāliŝ naŝíģat eylediñ ammā ne fāˇide  

 Erbāb-ı levme ˘āşıķ olan gösterir ŝamem 

12. Töhmetden eb˘ad olmış iken nuŝģ içinde şeyb  

 Šutdum naŝíģ-i şeybi de levmimde müttehem 

13. Cehlinden oldı şöyle esíri ġavāyetiñ  

 İtmez iĥāfe nefsimi ne şeyb ü ne herem 

14. Zāda teŝādüf itmedi fi˘l-i cemíleden  

 Mihmān-ı şeyb olmadı yanımda muģteşem 

15. Bilmiş olaydım eyler idim ketm sırrımı   

 ˘Acz oldıġın müsāfiri šutmaķda muģterem 

16. Yoķ mı ġavāyetinden alan żabš-ı göñlümi  

 Żabıš naŝıl olursa semend-i şedídi kem 

17. Meyl itme kesr-i şehvet-i nefse źünūb ile  

 Ķuvvet bulur tana˘˘um ile şehvet-i nehem 
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18. Nefsiñ o šıfldır ki bıraķsañ sever südi  

 Südden kesince terk ider ol da rıżā˘ı hem 

19. Nefsiñ hevāsı vālí olınca ider seni   

 Yā maģv u yā ĥılāf-ı diyānetle müttehem 

20.  Nefsiñ ˘amelce çayıra düşmiş behímedir  

 Šatlı bulursa çayırı men˘inde ķıl himem 

21.  Mühlik leźāiź ekśerí insāna ĥoş gelür  

 Bilmez var ol ša˘ām-ı leźíźiñ içinde sem 

22.  Ģāŝıl olınca cū˘ u şiba˘dan desíse ķorķ  

 Gelmez fesād-ı mi˘deden açlıķda key saķam 

23. Çeşmiñ leb-ā-leb oldı meģārimle yaş döküp  

 Olsun yanaĥda mültezimiñ ģımye-i nedem 

24. Şeyšān u nefse uyma ŝaķın itseler de pend   

 Bil her ikisini de reźāletle müttehem 

25. Mekrin bilürsin anlara dāˇim muĥālif ol   

 Sen anları ne ĥaŝm ķıyās it ne de ģakem 

26. Müstaġfirem Ĥudā’dan ˘amelsiz kelām içün  

 İtdüm ˘aķíme nisbet-i nesl eyleyüp sitem 

[19a] 
27. Ben müstaķím degil iken ol müstaķím didim  

 Ĥayr emrin eyledim saña ben ĥayrı işlemem 

28. Farżı edādan özge ŝalāt ü ŝıyāmdan 

 ˘Additmedim nevāfili dünyāda mültezem 

29. Ķoydum o Źāt sünnetini kim olur idi  

 İģyā-yı leylden ķadem-i pāki pür-verem 

30. Em˘āyı şedd ü bögrine aģcārı vaż˘ idüp  

 Taĥfíf-i cū˘ iderdi o sulšān-ı muģteşem 

31. İ˘rāż ķıldı itmedi bir gūne iltifāt  

 Altun olup da šaġlar olurken aña ĥadem 

32. Zühdin ziyāde eyledi ģāl-i żarūreti   

 Zírā ki iģtiyācı izāle ider ˘aŝam 
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33. Meyl itdirür mi dehre żarūret o źātı kim  

 Ĥalķ-ı cihāna bādí ide Ĥālıķu’l-ümem 

34. Kevneyn ü ins ü cinn ü feríķayn Seyyid’i   

 Źāt-ı Muģammedí ki odur ŝāģibü’l-˘alem 

35. Bir kimse emr ü nehyde ol Źāt-ı aķdese  

 Olmaz maķís dirse gerek lā gerek ne˘am 

36. Mercūdur ol Ģabíb-i Kerím’iñ şefā˘ati   

 Her hevl kim belāsı olur mūcib-i saķam 

37. Ĥalķı Ĥudā’ya eyledi da˘vet ki dāmene   

 Her kim šutarsa olmaz aña rū-nümā elem 

38. ˘İlm ü keremde źātına yoķdur ķaríb olan  

 Fāˇiķdir enbiyāya ģabíb-i kerem-şiyem 

39. Peyġamberānıñ andan ümídi ķıyāsca  

 Yemden miśāl-i ġurfe mašardan miśāl-i nem 

40. Nisbetle ˘ilm ü ģikmetine mürselíndir  

 İ˘rāb u noķša źātına maĥŝūŝdur ģikem 

41. Ekmel yaratdı ŝūret ü ma˘nāca eyledi  

 Maģbūb-ı ber-güzíde anı Ĥālıķu’n-nesem 

42. Eyler mi ģüsn-i cevher-i ˘ālísi inķısām  

 Ķābil olur mı şirketi ol ma˘den-i kerem 

43. Terk it anı ki yazdı Naŝārā Mesíģ içün  

 Medģ-i Muģammedí’de ne istersen it raķam 

44. Źātınca vaŝf u nisbete mevżū˘dur şeref  

 Ķadrince baģś ü nisbete maŝrūfdur ˘ižam 

45. Fażl-ı Rasūl-i Ĥālıķ’a var mı ģudūd kim  

 Ģaķķı ile śenāsını itsün ifāde fem 

46. Ķadriyle mu˘cizātınıñ olsa tenāsübi   

 İsmi ile du˘āda dirilür idi rimem 

47. Bir müşkil işle eylemedi imtiģān híç   

 Ne şek bize ne reyb ü ne ģayret virür elem 
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48. Ģayretde ķoydı herkesi fehm-i ģaķíķati  

 Nezdík ü dūr-ı ˘acze düşerse nˇola ģakem 

[19b] 
49. Mihre şebíhdir görinişde ba˘ídden   

 Göz ķurbdan baķınca bulur ĥíreden elem 

50. Mümkin midir ģaķíķat-i ˘ulyāsın añlasun  

 Düşde anı görüp de tesellí iden ümem 

51. Ķudret bu rütbe bilmege itmişdir inģiŝār  

 Hem Eşrefü’l-Beşerdir o Ĥayrü’l-Beriyye hem 

52. Ruslü’l-kirāma vāŝıl olan mu˘cizāt heb  

 Oldı süšū˘-ı nūr-ı Muģammed’le muntažam 

53. Zírā o şemsiñ encümidir cümle enbiyā  

 Nūrıyla oldı her birisi dāfi˘ü’ž-žulem 

54. Virmiş aña beşāşet ü ģüsn-i ĥıŝāli zíb   

 Fażl u kemāl lušf u keremdir aña ˘alem  

55. Gūyā şerefde bedr ü terefde şukūfedir  

 Himmetde dehr ü lušf ü keremde miśāl-i yem 

56. Meşhūd olur zamān-ı telāķíde heybeti  

 Yanında ķāˇim olmasa da ˘asker ü ĥadem 

57. Ma˘dendir ibtisām u maķāli o kāndan  

 Gūyā žuhūra geldi leˇālí-i pür-ķıyem 

58.  Źí-baĥtdır kim itse anı būs u intişāķ   

 Ol ĥāk kim olundı mezār-ı Nebí’ye ēamm 

59. Geldi žuhūra mevlidi aŝl-ı kerímden  

 Hem šíb-i mübtedādır o hem šíb-i muĥtetem 

60. Fars añladı o günde serencām-ı ģālini  

 İnźār idince cümlesini buˇs ile niķam 

61. Kisrā’nıñ oldı münhedim eyvānı ol gice  

 Şemli gibi egerçi görünmişdi bí-saķam 

62. Söndürdi nār-ı Fars’ı o şeb şiddet-i esef  

 Döndürdi nehri eski yolından o şeb nedem 
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63. Batdı zemíne ol gice Save buģeyrası  

 Vāridleri ġażabla dönüp oldı pür-elem 

64. Āteş miśāl-i āb u ŝu āteş-miśāl olup   

 Ehl-i Mecūs’a eyledi írāś derd ü ġam 

65. İžhār ķıldı ŝıdķını nažm-ı celíl-i Ģaķ   

 Çoķ ŝayģa itdi parladı envārı dem-be-dem 

66. Nūrı görür mi müjdeyi eyler mi istimā˘   

 Ol göz ki kör ola o ķulaķ ki ola aŝamm 

67. Kāhinler eylemişdi ĥaber ķavme oldıġın  

 Dín-i saķímlerinde beķā ġayr-ı mürtesem 

68. Görmişler idi ufķa şihābıñ suķūšını  

 Düşmiş idi naŝıl ki zemíne bütün ŝanem 

69. Ķaçdı zemíne rāh-ı semādan ebālise 

 Yekdigerinden izleri olmışdı müzdeģam 

70. Gūyā firār ider idi ebšāl-i Ebrehe  

 Yāĥud ģaŝādan ürkmiş idi cünd-i müttehem 

71. Tesbíģ ile elinden atılmışdı ol ģaŝā  

 Yūnus naŝıl ki nebź ile olmışdı muĥtetem 

[20a]  
72. Sācid olup evāmirine imtiśāl ile   

 Sāķ üzre meşy iderdi aġaçlar bilā-ķadem 

73. Yol ortasında sašra mümāśil bulup nižām  

 Gūyā iderdi dallar ile ģüsn-i ĥaš raķam 

74. Beñzerdi ol seģāba ki itmişdi sāyebān  

 Şemsiñ ģarāretinde o şāhen-şeh-i ümem 

75. Var inşiķāķ-ı ķalbine māhıñ ki nisbeti  

 Ģāniś olur mıyam buña eyler isem ķasem 

76.  Kör oldı görmedi ikisini de ehl-i küfr  

 Ġāra duĥūl eyleyicek ĥayr ile kerem 

77. Ol Ģażret ile Ģażret-i Ŝıddíķ olup emín  

 Küffār bāb-ı ġārı görüp šutmadı ehem 
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78. Olsaydı anlar olmaz idi ŝandılar ki ġār  

 Āśār-ı ˘ankebūt u ģamāmeyle mürtesem 

79. İġnā idince anı Ĥudā’nıñ ģimāyesi  

 Ģıŝn u durū˘ı eylemez elbette mültezem 

80. Gördükçe žulm-i dehri aña itdim ilticā   

 Her ilticāda aldım o dergāhdan ni˘am 

81. Dünyā vü āĥıretce ne kim eyledim niyāz  

 İģsān buyurdı cümlesin ol Cāmi˘ü’n-Ni˘am 

82. Gerçi gözi uyurdı uyumazdı ķalbi híç  

 Rüˇyāda vaģyi red ile olma sezā-yı źem 

83. Bi˘śet-bidāyetinde idi işbu vaģy-i Ģaķ  

 Münker midir o ģālde aģvāl-i muģtelim 

84. Vaģyi degildi kesb ile ol Źāt-ı Ekrem’iñ  

 Olmaz Rasūl ġaybí ifādeyle müttehem 

85. Çoķ ehl-i źenbiñ açdı ķuyūd-ı źünūbını  

 Lems-i yediyle gitdi nice ĥastadan seķam 

86. Buldı ģayātı ĥayr du˘āsıyla sāl-i ķaģš  

 Ġurre miśāli oldı ˘aŝırlar da mübtesim 

87. Bir ebr o sāli eyledi iģyā ki oldı heb   

 Her göl yeme mu˘ādil ü her vādí bir ˘Arim 

88. Nāŝıģ beni ķo vaŝfı ile mu˘cizātıdır   

 Ol Ģażret’iñ bedíhí ke-nārin ˘alā ˘alem 

89. İncū dizilse ģüsni egerçi mezíd olur  

 Gelmez naķíŝa ķadrine olmazsa muntažam 

90. Yitmez aña tešāvül-i āmāli mādiģiñ  

 ˘Ālídir ol keríme taĥaŝŝuŝ iden şiyem 

91. Ģaķ’dan nüzūl eyledi Ķurˇān o Ģażret’e  

 Vaŝfı daĥı ķadímiñ olur śābitü’l-ķadem  

92. Vaķte muķārin olmaz iken andadır bütün  

 Baģś-i ma˘ād ü ˘Ād ü daĥı ķıŝŝa-i İrem 
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93. Heb mu˘cizāta itdi tefevvuķ devām ile  

 Āyāt-ı enbiyā ise buldı bütün ˘adem 

94. Ģaķķ’ıñ kelāmı münhedim olmaz ile’l-ebed  

 Şübhe ķomaz muĥālefet itmez šaleb ģakem 

[20b] 
95. Döndi mu˘ārıżını ġażabla nizā˘dan  

 A˘dānıñ eñ ķavísi aña ˘arż idüp selem 

96. Reddeyledikçe mu˘teriżānı belāġati  

 Mašrūd olurdı dāˇireden ŝanki müttehem 

97. Ma˘nāsı izdiyādda emvāc-ı baģrdir  

 Cevher anıñ yanında nˇola olsa bí-ķıyem 

98. Ta˘dādı ķābil olmadı aŝlā ˘acāyibi  

 Gelmez ķırāˇat idene ikśārdan seˇem 

99. Her kim ķırāˇat itse münevver olur gözi  

 Ķāríleri içündür anıñ ģüsn-i muĥtetem 

100.  Her kim ķırāˇat itse kemāl-i ĥulūŝ ile  

 Nār-ı Cehennem olmaz aña mūriś-i elem 

101.  Beñzer o ģavż-ı Kevśer’e rūyın beyāż ider   

 Ol kim günehle oldı siyeh-rūy-ı ke’l-ģumem 

102.  Ķurˇān ŝırāšdır ya terāzūdur ˘adlde   

 Bir başķa şeyˇle ŝanma olur ma˘delet etemm 

103.  İnkārı heb tecāhüle maģmūldür ģasūd  

 Yoķsa bilür ģaķíķat-i aģvāli lā-cerem 

104.  ˘İlletlenürse münkir olur nūr-ı şemsi ˘ayn  

 Ma˘lūl olursa münkir olur ša˘m-ı māyı fem 

105.  Ey ehl-i iģtiyāc ü temennāya mültecā   

 Ey ehl-i ķaŝda mükrim ü  ey melceˇ-i ümem 

106.  Erbāb-ı i˘tibāra eyā lušf-ı kibriyā  

 Veˇy šālibān-ı ni˘met-i ˘užmāya muġtenem 

107.  Bir şeb ģarím-i Ka’be’den itdiñ ķamer gibi  

 Ŝaģn-ı ģarím-i Mescid-i Aķŝā’yı muģterem 
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108.  İtdiñ maķām-ı ķurba teraķķí o rütbe kim   

 Sırr-ı celíli olmadı bir ferde münfehim  

109.  Taķdím ķıldı źātıñı mecmū˘-ı enbiyā  

 Taķdím ider ne gūne ki maĥdūmını ĥadem 

110.  Seb˘-i šıbāķı geçdiñ o mevkib içinde kim   

 Źāt-ı kerímiñ olmış idi ŝāģibü’l-˘alem 

111. İclāl ile irişdiñ o ¤ālí maķāma kim   

 Her rütbe oldı Źāt-ı kerímiñde muĥtetem 

112. ˘Ulviyyetiñ o rütbede kim Ģaķ nidā idüp  

 Mümtāz ķıldı źātıñı ke’l-müfredi’l-¤alem 

113.  Vuŝlat müyesser oldı saña bir maķāmda   

 Kim ol maķāma ĥāŝdır esrār-ı müktetem 

114.  İģrāz-ı faĥrca saña ma˘dūmdur şerík  

 ˘Azm itdigiñ maķāmda nā-būd müzdaģim 

115.  Ġayra naŝíb olmadı źātıñdaki rüteb  

 İdrāki ķābil olmadı ģaķķıñdaki ni˘am 

116.  Ey müslimín müjdeler olsun bizim içün  

 Rükn-i ˘ināyet olmadı bir gūne münhedim 

[21a] 

117.  Dā˘ímize buyurdı Ĥudā Ekremü’r-Rusül  

 Olsa ˘aceb mi ümmeti de ekremü’l-ümem 

118.  Ķorķutdı düşmenānı ŝadā-yı nübüvveti  

 Ürkdi naŝıl ki ŝavt-ı esed kūs idüp ġanem 

119.  Her ģarbde olundı o rütbe śebāt kim  

 A˘dā šaķıldı rumģa ke-laģmin ˘alā veēam 

120.  ˘Uķbānıñ iĥtilāsına heb ġıbša itdiler   

 Šutdı firāra rūyını her cünd-i müttehem  

121.  Memnūnlar idi geldigi dem eşhür-i ģurum  

 Ġayb itdiler ˘adād-ı şeb ü rūzı dem-be-dem 
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122.  Dín ēayf idi luģūm-ı ˘adūya ģaríŝ olup  

 İnmişdi mülk-i düşmene çün şāh-ı źí-ģaşem 

123.  Deryā miśāli šalġalar ižhār idüp rimāģ  

 Fürsānı sevķ iderdi o sulšān-ı muģteşem 

124.  Ġāzíler emr-i Ģaķķ’a icābetle ģarb idüp   

 Ehl-i ēalāli eyledi ķahr ile ke’l-˘adem 

125.  Gūyā ki dín ü millet-i İslām idi ġaríb   

 İtdi ġuzāt ile ŝıla-i raģmi mültezem 

126.  Ĥayrü’l-enām ü ŝınf-ı ġuzāt ü ekābiriñ  

 Oldı żamānı millet-i İslām’a muġtenem 

127.  Taŝdíķ ider e˘ādí-i dín her cihādda  

 Beñzer idi cibāle o şüc˘ān-ı pür-himem 

128.  Eyle suˇāl Bedr’e Uģud’la Ģuneyn’e kim  

 Gelmişdi düşmenāna vebādan beter elem 

129.  Düşmenleriñ rüˇūsına itdikçe ittiŝāl   

 Ġāzíleriñ ķılıçlarını heb boyardı dem 

130.  Her noķšasında cism-i ˘adūnuñ ķalem gibi  

 Ķarġıları ĥušūš-ı siyāh eyledi raķam 

131.  Símāca imtiyāz ile şāki’s-silāģ olup  

 Aŝģāb ŝanki gül idi a˘dā idi baķam 

132.  Ģüsn-i ĥaberce tuģfe-i ĥoş-bū olur saña  

 İcrā-yı intiŝārda itdikleri himem 

133.  Ekmām içinde gördigiñ ezhārı ķıl ķıyās  

 Geymiş durū˘ ŝanki o şüc˘ān-ı pür-kerem 

134.  Ģazm-i ķavíden idi degildi ĥırāmdan   

 At arķasında oldıġı ke’n-nebti fi’l-˘alem 

135.  Şüc˘ān ķıyās iderdi görince ķuzıları  

 Ĥavf eylemişdi düşmeni ol gūne muķteģim 

136.  Ķorķar mülāķí olsa yataķda esed aña   

 Nuŝret virürse her kime ol mefĥari’l-ümem 
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137.  Bir dostı yoķ ki olmaya manŝūr u müfteĥir   

 Bir ĥaŝmı yoķ ki olmaya meksūr u müttehem 

138.  Şān-ı celíli ģükmi idi ki heb ümmeti  

 Almış idi ģimāyeye ke’l-leyśi fi’l-ecem 

139.  Ehl-i cidāli urdı yere nažm-ı Kibriyā  

 Geldi delíl-i ķāšı˘ ile anlara nedem 

[21b] 

140.  Ümmí iken ˘ulūmı yetímken teˇeddübi   

 Kāfí degil mi mu˘cize ey šālibü’l-ģikem 

141.  İtdim vesíle ˘afv-ı źünūba bu nažmımı  

 Şi˘rimle eylemiş idim aġyārı medģ ü źemm 

142.  Emr-i vaĥími gerdenime šakmış oldılar  

 Olmış idim helāka müheyyā olan ġanem 

143.  Gençlik zamānı öyle ˘abeś medģ ü şi˘rden  

 Ķaldı yerimde cürm ü ĥašíˇāt ile nedem 

144.  Ey nefs díni almadıñ emvāl-i dehr ile  

 Oldı ticāretiñde ĥasāret saña seˇim   

145.  ˘Uķbāsını bu dār-ı fenāya ŝatanlara  

 Maġbūn-ı fāģiş olsa gerek bey˘ ile selem 

146.  Ķaš˘-ı vesíle itmem o Faĥrü’l-Enām’dan  

 Mücrim isem de eylemişim ˘ahdimi etemm 

147.  Hem-nāmıyam o kān-ı vefā vü ˘ināyetiñ   

 Bāķí bu ˘abd-i ĥāší vü mücrim içün źimem 

148.  Šutmazsa āĥıretde şefā˘atle destimi  

 Söyle bu ˘abd-i mücrime yā zellete’l-ķadem 

149.  Fażlından itmez ehl-i temenní ümídi ķaš˘  

 Olmaz derinde ehl-i recā ġayr-ı muģterem 

150.  Medģinde fikrim ideli ilzām o Ģażret’iñ  

 Buldum o kān-ı merģameti cāmi˘ül-kerem 
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151.  Ezhār šaġ başında mašardan žuhūr ider  

 Muģtāc olanlar andan olur mažhar-ı ni˘am 

152.  Ezhārdan murādım odur ki Züheyr anı  

 Ģaķķ-ı Herem’de itmiş idi medģ ile raķam 

153.  Hevl-i ķıyāmet eyleyicek ĥalķı iştimāl   

 Yoķ senden özge melceˇim ey ekremü’l-ümem  

154.  İtdikde ism-i müntaķim ile tecellí Ģaķ  

 Cāh-ı vesí˘-i şevketiñ olmaķ muģāl-i kem 

155.  Cūduñ muģāš u mažharı dünyā vü āĥıret  

 ˘İlmiñ muģāš u mebģaśidir levģ ile ķalem 

156.  Cürmüñ ne rütbe olsa da bí-ģadd ü bí-˘aded  

 Kesme ümídiñ ˘afvdan ey nefs-i pür-elem 

157.  Ġufrān-ı Ģaķ kebāˇir-i ehl-i diyāneti  

 Eyler ŝaġíreler gibi mevhūm u ke’l-˘adem 

158.  Meˇmūldür günāha göre ģiŝŝe baĥş ola  

 Ģaķķıñ olınca raģmet ü ġufrānı münķasim 

159.  Yā Rab ģesābım eyleme yevmü’s-suˇāl ķaš˘  

 İtme beni niyāzımı redd ile müttehem 

160.  Dünyā vü āĥıretde beni lušfa mažhar it  

 Ŝabrım ki hevl içinde olur maģv u münhezim 

161.  Taģrík eyledikçe ŝabā ġuŝnı bāġda  

 Sevķ eyledikçe ģādí cimāli idüp naġam 

162.  Meˇźūn buyur seģāb-ı ŝalātı ki yaġdıra  

 Faĥrü’l-Enām’a taŝliye-i ekmel ü etemm 

163.  Aŝģāb ü āle tarēiye hem tābi˘íne de  

 Mebźūl ola ki her biridir cāmi˘ü’l-kerem 

fí 28 Muģarrem 1301 (28 Kasım 1883) 
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Örnek Sayfa: Manzum tercümedeki 18b-19a. 


